Matthias Alexander Castrén (1813-1852) was by far the most significant Finnish
linguist of the 19th century. Not only was he a linguist but also a multidiscipli-
nary scholar, equally versatile in the fields of ethnography, folklore, mythology,
archaeology, history, and human geography. Castrén collected a huge corpus of
field data during his prolonged expeditions to Karelia, Lapland, Arctic Russia, and
Siberia between 1838 and 1849. His aim was to find the original homeland of the
Finns, and he approached this question with the help of linguistics, comparative
mythology, archaeology, and history. During his brief tenure in academia, Castrén
had little opportunity to synthesize his collections, a situation aggravated by his
rapidly progressing and ultimately fatal illness. Therefore, a major part of his schol-
arly legacy remained unpublished at the time of his death.

The Mari or Cheremis grammar is one of the few materials Castrén was able
to publish himself. He began work on it in Helsinki in late 1844. Castrén’s primary
sources were two grammars published in Russia in 1775 and 1837, and some reli-
gious texts. At that time, the majority of the existing Mari texts were written in Hill
Mari, i.e. in the Western dialect of Mari, whose speakers constitute a small minor-
ity of the Mari people. Castrén discovered that there was a Mari soldier serving in
the Russian troops in Helsinki. The Mari in question, whose identity is unknown,
did not know Russian or any other languages, so working with him was difficult.
Castrén concentrated on the study of Mari for some weeks. He was soon to set off
on a second expedition, which would take him to Siberia. The itinerary included
passing through Kazan’. Since Mari settlements were located in the Kazan” area,
Castrén planned on improving the grammar manuscript there.

Castrén arrived in Kazan” on 10th April 1845. It was, however, difficult to find
Maris in Kazan’, because they mainly lived in the countryside. At last, a young
native Mari working as a clerk was found. He proved to be witty and brisk, so the
work started going fast. There is no definite information about the name of this
informant either, but, in the manuscript, there is a note “Cheremis from the Gover-
norate of Kazan’, Kusma Jemjénskij, Bol$oj Junjskoj (Bommre-IOus[m]|ckmnit) Uezd”.
This is assumed to have been the language informant.

Castrén sent the ready grammar manuscript to Finland in early May and con-
tinued his journey to Siberia. The Elementa grammatices Tscheremissae grammar,
dated 1st May 1845, Kazan’, appeared in the autumn of 1845 in Helsinki. The book
consists of a sketchy grammar and a wordlist of approx. 700 words. This critical
edition of Elementa grammatices Tscheremissa is a translation from the Latin into

English with editor’s comments.
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Manuscripta Castreniana:
A General Preface to the Series

Matthias Alexander Castrén (1813-1852) was by far the most significant
Finnish linguist of the 19th century. When he died at the young age
of 38, he left behind a huge corpus of field data, collected by himself
during prolonged expeditions to Karelia, Lapland, Arctic Russia and
Siberia from 1838 to 1849. In the short periods of time he spent in an
academic environment, he was largely occupied by university teach-
ing and social activities and had little opportunity to synthesize his
collections, a situation aggravated by his rapidly progressing and ul-
timately fatal illness. Therefore, and in spite of his active production
of specialized articles, reviews and travel reports during his lifetime,
a major part of his scholarly heritage remained unpublished when he
died. Ever since, the fate of this legacy has stood in the focus of Finn-
ish linguistics.

In Castrén’s lifetime it was said that he had “written the gram-
mars of fourteen languages”, but the actual number of separate idioms
documented by him is much larger, coming close to thirty. Moreover,
although his main focus was the Samoyedic branch of Uralic, he also
recorded several Finno-Ugrian idioms, including varieties of Finnic,
Saamic, Mari, Komi and Khanty, as well as languages and dialects be-
longing to the Turkic, Mongolic, Tungusic and Yeniseic families. With
most of these languages, he was the first to collect any kind of coherent
grammatical information, which, moreover, was complemented by lexi-
cal collections of varying sizes. Not surprisingly, he is today regarded
as the founder of not only Uralic, but also Altaic and Palaeosiberian
linguistics. An important feature of his approach was that he worked in
the framework of a consistent linguistic theory, close to what is today
known as “basic grammar”.

It has to be added, however, that Castrén was not only a lin-
guist, but a multidisciplinary scholar equally versatile in the fields of
ethnography, folklore, mythology, archaeology, history and human
geography. Although he had both predecessors and successors, he is
with good reason honoured as the pioneer and foremost representative
of the Finnish school of linguistic anthropology, a tradition that was
formed several decades before the international breakthrough of the
field. Using a more modern term, his way of looking into languages in
their overall extra-linguistic context, would correspond to the concept
of “rich grammar”. Considering his work on mythology, especially the
study of shamanism, he was also the founding figure of the so-called
“Northern Paradigm” of mythological studies, a branch of comparative
religion whose significance has only recently been fully understood.
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Folklore and mythology were discussed by Castrén in a number of
public lectures he gave at the Imperial Alexander University in Helsinki.
Linguistic topics were treated by him in a series of academic dissertations,
presented between 1839 and 1850. In addition, he authored grammatical
sketches with vocabularies on IZma Komi and Hill Mari, published in
Latin in 1844 and 1845, respectively. After his last expedition he started
working on a new series of German-language academic grammars to
which he gave the general title Nordische Reisen und Forschungen. The
series was authorized and financed by the Russian Imperial Academy
of Sciences in St Petersburg, and the first volume, on Khanty, appeared
in 1849. In his remaining two years, Castrén managed to complete the
manuscript for a second volume, on Samoyedic.

With Castrén’s death, however, the future of his grammars was
in danger, and the series would have been discontinued had it not been
taken up by his colleague Anton Schiefner (1817-1879). From 1852 to
1861, Schiefner rapidly completed the project by editing and publishing,
not only the Samoyedic volume, but also five other volumes of Cast-
rén’s linguistic field data, as well as a reissue of the Khanty volume. To
these, he added the German editions of five volumes of Castrén’s lec-
tures and earlier publications, including letters and travelogues, which
were also being made available in parallel Swedish versions under the
name Nordiska resor och forskningar, published between 1852 and 1870.
This 12-volume international series immediately consolidated Castrén’s
reputation and has been used as a basic tool of reference ever since—
even for languages for which more extensive descriptions have subse-
quently become available.

In spite of the extremely valuable contribution made by Schiefner
to Castrén’s legacy, it was almost immediately realized that even more
needed to be done. For one thing, there remained important parts of
Castrén’s materials that were not included in the series published by
Schiefner. Moreover, Schiefner, who was not a field linguist, occasion-
ally made mistakes when reading and interpreting Castrén’s handwrit-
ten materials, which were not always in an accessible format. The idea
of republishing Castrén’s data in a more complete and correct form was
first suggested as early as the 19th century, and this became one of the
long-term objectives of the Finno-Ugrian Society, which was founded
in Helsinki in 1883 with the specific goal of continuing Castrén’s work
in the field of Uralic and Altaic linguistics and ethnography.

During the almost 140 years of its existence (as of 2021), the Finno-
Ugrian Society has, indeed, cultivated Castrén’s legacy by both financing
new field work by many generations of scholars and by publishing the
results of their work. However, the full publication of Castrén’s manu-
script materials has not been realized until now. After the idea had once
again been mentioned in connection with the 110th anniversary of the
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Society in 1993, the plan of opening a new series of publications un-
der the name Manuscripta Castreniana gradually ripened. This series is
scheduled to contain a critical edition of all relevant parts of Castrén’s
manuscripts, including both linguistic descriptions and non-linguistic
materials. The series will consist of both printed volumes and digital
materials available on the website of the project.

In accordance with the original agreement with the Russian Im-
perial Academy of Sciences, Castrén’s manuscripts were placed in
the library of the Imperial Alexander University of Helsinki, where
Schiefner sent them after completing his work on them. For unknown
reasons, however, a small part of the materials remained in the archives
of the Academy in St Petersburg. The academy also received Castrén’s
important ethnographic collections from Siberia. The materials kept in
Helsinki have been bound into 33 mainly folio-sized volumes, which,
over the years, have been preliminarily catalogued and microfilmed. Un-
fortunately, the work has never been professionally completed, which is
why the volumes still offer surprises to those delving into them.

For the new series of publications, the Finno-Ugrian Society has
mobilized a representative team of experts. The volumes, published in
a free order, are divided into three sections: Linguistica, Realia and Per-
sonalia. The Linguistica section will contain Castrén’s grammatical and
lexical data on all the languages he documented. The Realia section will
contain his notes on extralinguistic realities, including ethnography,
folklore, mythology, archaeology, history and geography. Finally, the
Personalia section will contain his letters and travelogues, as well as a
biography with a full bibliography of his works. The contents of all the
volumes are annotated on the basis of today’s level of scholarship. In
this connection, it may be recalled that large parts of Castrén’s mate-
rials, including, in particular, those dealing with subsequently extinct
languages, are the only extant documents on the topics they deal with.

English was chosen as the language of this series in order to give
Castrén’s oeuvre the visibility it deserves among the international and
Anglo-Saxon readership for whom English is the first language of schol-
arly communication. The Swedish and German editions, published in
the 19th century, will, of course, retain their historical value, but they
are inevitably losing their relevance as sources of primary data. For
practical reasons, though perhaps unfortunate for some readers, certain
parts of the primary material in our new series are made available only
in the original languages, that is, mainly Swedish. This is particularly
the case with Castrén’s letters and travelogues. Even so, the present se-
ries will provide a basis for the future translation of these materials into
other languages, including English.

Juha Janhunen
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Editor’s Foreword

Birth of the Mari Grammar

In his letter to Johan Vilhelm Snellman 18th October 1844, Matthias
Alexander Castrén explains the life’s work he has chosen: “There is
only one thing that has moved me deeply, and it is the only thing to
devote my life to, all other things are mere secondary to me. I have de-
cided to show the people of Finland that we are not devoid of connec-
tions to the world and world history, an orphan nation from the swamp,
but instead we represent, at least through our kinship relations, one
sixth of mankind. The grammars do not embody my most important
aim, but without grammars I cannot reach my goal” (Epistulae 1: 369.)
Linguistic kinship cannot be proven without knowledge of the lan-
guage structures to be compared, and grammar is the description of
language structure. By drafting grammars, Castrén wanted to prove
the kinship between the Uralic languages.

Castrén began work on his Mari or Cheremis grammar in Hel-
sinki, in the autumn of 1844. The first, laconic mention of this work
can be found in his letter to Adolf Edvard Arppe, dated 25th December
1844. In the long letter, he tells of his recovery with the help of the
cod liver oil Arppe had given him, and that he intended to set out on
his journey for Siberia in a couple months’ time, a place he called his
promised land. After this he states in passing that he is now working
with “Cheremis and various other small matters”. (Epistulae 1: 381.)

As Castrén mentions in the preface of this grammar, he had heard
in the autumn of 1844 that there was “a certain Cheremis born in the
Koz'modem’jansk Okrug, Principality of Kazan™ serving among the
Russian soldiers gathered in Helsinki. The man’s identity is unknown.
The Mari in question did not know Russian or any other languages, so
working with him was very difficult. Castrén’s primary sources were
two grammars published earlier in Russia: Couunenis npunaonexa-
Wis Ko epaMMamuKm uepemuckaeo s3vika, Saint Petersburg 1775, and
Andrej Al'binskij’s grammar Yepemucckas epammamuxa, published in
Kazan' 1837, and he went through these with his informant. In addi-
tion, he also had a few texts, mainly religious ones, such as Gospels,
which he lists in his preface. Castrén describes the books as seen from
the perspective of the language as “totally worthless”.

The grammar of 1775 is often ascribed to the Archbishop Ven-
jamin Pucek-Grigorovi¢, as are the grammars of Udmurt and Chu-
vash published at the same time. Thomas Sebeok and Alo Raun (1956:
12—13) have shown that they are not the product of the same author.
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entation of Mari dialects
and their phonetic differ-
ences was first published
in 1889 by the Estonian lin-
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worked at the University of
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Archbishop Pucek-Grigorovi¢, who was actively devoted to the con-
version of the peoples of the Volga region, may have indirectly influ-
enced the drafting of the Mari grammar. The dialect basis of the gram-
mar has been contemplated at an early stage: Jozsef Budenz (1867:
191-212) stated that it represented a meadow dialect, but he also saw
many deviant features. Sebeok and Raun (1956: 13-17) arrive at the
same conclusion, but they demonstrate the anomalies suggest the dia-
lectal influence of Northwestern Mari. Ivan Ivanov (1975: 16—17), on
the other hand, considers the language form to represent the Meadow
Mari dialect of Joskar-Ola, which shows features of Hill and North-
western Mari. For Castrén, this was a problematic source, because in
addition to the non-established orthography, the dialect base is clearly
different from that of Hill Mari, and this, for example, was the source
of reflections in Castrén’s work on irregularities in the vowels. He cor-
rectly suspected that there might be dialect differences behind them.!

Al'binskij’s grammar was intended as a reader for Mari-lan-
guage classes in the Kazan' Uezd and Ceboksary. The author himself
states in the beginning of the book that it teaches one to read, write
and understand the Mari language correctly. The grammar is based on
Hill Mari. It has been applauded for being the first time to attempt to
give one character, oftentimes character combinations, to represent
each sound, even those that were not found in Russian. 39 characters
were needed to describe the sounds of Hill Mari. (Ivanov 1975: 22—23.)
The verbal description of the sounds is quite unsatisfactory, but in any
case the work showed the Mari-language students how the language
could be written. For a foreign speaker, for example, it does not give
enough basis for perceiving the quality of different vowels. The de-
scription of grammatical elements in both the grammar of 1775 and
1837 follows the Russian model, for example in terms of the number
of cases.

In the preface of his own grammar of Mari, Castrén tells of hav-
ing concentrated on the study of Mari for some weeks and having
written down observations for later work. He intended to set off on
a second expedition, which would take him as far as Siberia in the
beginning of 1845. The itinerary included passing through Kazan" and
over the Ural Mountains. Since Mari settlements were located in the
Kazan area, Castrén had planned on improving the grammar manu-
script there.

Castrén set off eastward from Helsinki on 27th February 1845 ac-
companied by Johan Reinhold Bergstadi. At first, the trip progressed
slowly, with a group of friends and a farewell party in Porvoo as well.
On 6th March, the troika arrived in St Petersburg. (Bergstadi 1884:
LVII-LXII, 1, 8.) The journey could not be resumed until more than
two weeks later, on 24th March, when the documents were finally in

10
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order and the travel money had been received. The itinerary included
Moscow, Vladimir and Niznij Novgorod on the way to Kazan', where
the travellers arrived on 10th April. (Epistulae 1: 391.)

They met the first Maris on the journey along the Volga in Koz'-
modem’jansk and Ceboksary (Bergstadi 1884: 15). According to Cast-
rén, the number of Maris at that time was “somewhat over 200,000
souls”, and only 67,657 lived in the Kazan" Governorate (Itineraria
2: 711.)

In his letter to Anders Johan Sjégren on 12th April 1845, Cast-
rén complains that there is a dearth of Maris in Kazan'. The Active
State Councillor Karl Fuchs suggested that Castrén travel to his own
farm, which was located 72 versts form Kazan’, in the middle of a
dense Mari area. Castrén, however, rejected the idea, as travelling
would be difficult and time consuming. He considered the study of the
Samoyed to be his main goal and chose not to take the State Coun-
cillor’s offer, although he admitted that a stay in the Mari territory
would have provided him with a deeper understanding of the lan-
guage. (Epistulae 1: 391.) The decision was undoubtedly influenced by
Castrén’s poor condition and constant illness, of which he reports in
many of his letters.

Bergstadi (1884: 18) described the situation: “It has been difficult
for Castrén to find Mari people to help, as they do not live in cities, nor
do the Chuvash either, but in the countryside. Many willing specula-
tors have appeared, but they have been half Tatars or Russians who
have learned a few words of Mari. At last, Alcenius? found a young
native Mari, who is a clerk at an agency. He is very witty and brisk.
So the work is going fast” There is no definite information about the
name of this informant either, but at the end of the Swedish vocabu-
lary manuscript which is in alphabetical order (p. 236) there is a note
“Cheremis from the Governorate of Kazan’, Kusma Jemjanskij, Bolsoj
Junjskoj (Bomrre-IOub[us|cknit) Uezd”. There are no other names of
the persons in the manuscripts, so it can be assumed that this is the
language informant.

Work on the grammar actually made quick progress. In a letter
to Sjogren from 8th May 1945, Castrén writes that he was sending the
grammar manuscript to Helsinki with Alcenius (Epistulae 1: 394). In a
letter to Frans Johan Rabbe from 11th May 1845, Castrén asks him to
submit the Cheremis grammar to Elias Lonnrot, who has promised
to see to its printing. In his playful style, he states that he has not left
Rabbe without a role either, as he should ask the University Consis-
tory for funds to print it (70 silver rubles would be needed for print-
ing 400 copies). If the university did not take a positive view, Rabbe
should turn to the Finnish Literary Society. (Epistulae 1: 396.) In his
letter to Lonnrot from 11th May, Castrén asks him to go through and
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check that the orthographies in the grammar and vocabulary sections
correspond to one another and to have the quality of the Latin trans-
lation checked during printing. (Epistulae 1: 400-401.) On 12th May,
Castrén and Bergstadi set out to continue their journey through Perm
to Tobol'sk (Bergstadi 1884: 21-22).

The Elementa grammatices Tscheremissae grammar, dated 1st May
1845, Kazan', appeared in the autumn of 1845 in the publications of the
Imperial Alexander University in Helsinki.

The Manuscript

Castrén’s manuscript Vol. IV in the Finnish National Library consists
of several versions of the grammar and of the vocabulary both in
Swedish and in Latin. The grammar section (pp. 1-169) contains a total
of 169 small pages. It includes a Latin version of the preface, and both
a Latin and Swedish version of the grammar descriptions and inflec-
tional formulas. The vocabulary section (pp. 171-276) is 105 pages long
and contains word lists in both Latin and Swedish.

There are two versions of the latter, alphabetical and organized
by part of speech. There are also two versions of the Latin word lists,
a messy and a handwritten version for printing,.

The Latin versions are direct translations of the Swedish origi-
nals, meaning that there are few differences to be found. The Latin
versions, as well as the printed work, have resulted in incorrect forms
of the Mari language due to the work of several copyists. If the origi-
nal correct form can be found in the Swedish manuscript, I have made
a correction and provided a footnote.

The Critical Edition

This critical edition contains an English-translated version of Cast-
rén’s Mari grammar published in 1845 with comments marked in the
margins. It has double page numbering: running page numbers at the
bottom of the page and original page numbers from the printed gram-
mar of 1845 at the top.

The second part consists of Castrén’s vocabulary Index Vocabu-
lorum. The vocabulary is commented with a special method of its own,
and this method is described in the beginning of it (page 87). The
same method was used in Castrén’s Ostiacica (2018).

All references used in the grammar parts and in the vocabulary
are presented together at the end of the volume.

12
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The Mari-language materials in both the grammar section and
the vocabulary are written for the most part the same way as Cast-
rén wrote them. The greatest deviation from this rule, however, are
the two schwa vowels, front and back. They did not have their own
character in the orthography, and there was no precise information
about their quality. In many cases, Castrén refers to their weaker ar-
ticulation, but he still indicates them in his writing with full vowels.
In terms of the modern language, their correct word form is difficult to
identify. If they had been retained as such, virtually every word would
have had to be given the correct form in footnotes. Therefore, in this
edition the schwa vowels are indicated with their established diacriti-
cal marks, the front schwa in 5 and the back in 3. The only exception
is the beginning of Castrén’s Preface up to point 5 on page VIII. There,
for example, he reflects on the quality of vowels, so the examples giv-
en had to be left unchanged for the sake of clarity.

In the case of consonants, the same practice has been followed
as in the critical edition of Castrén’s Zyrian grammar: ¢, s, Z have
been replaced by ¢, 8, Z, respectively, as Castrén has clearly stated that
it is an issue of one hushing affricate and two shibilants.
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PREFACE

Preface

Those who have attempted to explain the kinship
of the Finnish and Chud without comparing the
languages more closely have come to the con-
clusion that the Cheremis tribe is closely related
to the Finnish or suomi3. One such person is the
gifted, erudite and well-known mister Rask4, who
divides the entire Chud category into three fami-
lies: the Finnic, Ugric and Bjarmic and notes that
the Cheremis, Mordvin, Finnish, Lappish and Es-
tonian languages are only types of the same Finn-
ish family” But in my opinion Cheremis togeth-
er with Mordvin and Chuvash5 form their own
family by all merits. Considering the external
and internal characteristics of the languages, the
Finnish family shows much less kinship with the
Cheremis than with the Bjarmian languages. As
Rask wants to generally define the kinship of lan-
guages belonging to the Chudic family, the Finn-
ish family is so far removed from the Bjarmian
that not even the Finnish and Ugric families differ
so much. According to Rask, peoples geographi-
cally very far apart are closely related through

*  The Bjarmian family entails idioms that are slightly
distin¢t from one another and are customarily called
Permic, Zyrian and Votyak. The Ugric family includes
the Hungarian, Vogul and Ostyak languages.

17

Castrén uses the expression
(lingua) sumica to indicate
Finnish and more extensively
in reference to Finno-Ugric
languages. Castrén uses the
word Finnish, depending on
the context, to indicate Finn-
ish alone, or the entire Finno-
Ugric language group.
Rasmus Rask (1787-1832),
the well-known Danish lin-
guist, visited Turku in 1818
and urged the Finns to study
their kindred languages (Kor-
honen 1986: 24—25).

In the time of Castrén, the
Chuvash language, which
was spoken adjacent to Mari
in the Volga region, was
thought to be a relative of
the Finnish language. It was
not until 1857 that August
Ahlqvist proved that Chu-
vash belonged to the Turkic
language family (Korhonen
1986: 80).
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language. This is not the case. As the settlements
of the Finns approach the borders of the Bjarmian
tribe in the Arkhangel'sk region, so do the Finn-
ish-speaking languages come very close to those
of the Bjarmians. The Bjarmian-speaking tribes
spread throughout the area between Karelia, in-
habited by Finns, and ancient Bulgaria, where the
Chuvash, Cheremis, and Mordvins have settled.
So if you look at the location, the inhabitants
of Bjarmia are between the Finnish and Bulgar
tribes. The languages have adapted to the require-
ments of their location. Inevitably, therefore, the
Bjarmian languages are more closely affiliated
with the Finnish and Bulgar languages than the
Finnish languages are with those of the Bulgars,
or at least with the Cheremis. As for the Ugric
family of languages, I would just like to mention
here that I have encountered several instances
where the Cheremis is consistent with the Ostyak
and Samoyed, but I dare not say anything certain
about this consistency so far, as it may be due to
their mutual past. »

® In order to give clarity to the differences between
the Chudic languages, we must observe that the Finn-
ish family has borrowed from the Germanic, the
Bjarmia from the Slavic and the Bulgars from the
Tatar. Since the Voguls, O$tyaks and Samoyeds are
neighbours of the Tatar, it is quite plausible that both
the Ugric and Samoyed languages have been exposed
to Tatar language influence.

18
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The essence and plan of this booklet require
me to say something about its origins. During my
stay in Finland for a few months last year, I hap-
pened to learn that among the Russian soldiers
gathered in Helsinki, there was a Cheremis who
had been born in the Koz’ modem'jansk Okrug of
the Principality of Kazan'. With his help, I hoped
to gain a more accurate knowledge of the lan-
guage of the Cheremis than could be afforded by
the completely worthless books written in the
language. This Cheremis’ lack of a competence
in Russian and other languages was such that
my use of his help was limited in the $tudy of
the grammar * of the Cheremis language pub-
lished in Kazan'. I concentrated on this study for
a few weeks and wrote down my observations in

* This was the only source I could use in Helsinki.
Here, however, are all the books dealing with the
Cheremis language:

CounHeHis mpuHamIexaliis ks I'pammatuxb Ye-
pemuckaro aseika. B Cankrnerep6yprs 1775 roga.

Msa OcnogpHae® Iucycws XpucrocaHs CBATON
Evanrenss Matdeit-roiis, MapKo-ThIis, JlyKa-rbiirs,
loann®-rhiaTe Mapna cupbMsAlIelIb Ba3aKTaMa.
IIuteps Anarra 1821 1 TOgaM®.

Cearoir Amnocronsiasgud IlamiaBiag, HbIHAHATD
cupbMamBig, Cearoil loaHHaHD ANOKaIMIICUCH-TE.
Mapia cupMsIelr's BassKTaMasid. [Intepp-Anaiira
1827 U-rogam’b.

UYepemucck. I'pamm. Kazans 1837.

Hauatkm Xpucrianckaro YueHia Iam KpaTkas
cebirenHas ucropia u kparkint Karuxmsuce Ha Yepe-
MucKkoMb 13bIKb. [opHaro Hapbuia. Kasans 1832.

19



The correct form of the word
is tor, i.e. it contains a schwa
vowel for which there was no
character in use in Castrén’s
time. See § 1 and the corre-
sponding marginal notes.
Castrén describes the vow-
el variation between the dia-
lects in a ~ o: a appears in
Hill Mari, and o in Meadow
Mari. The majority of the
text sources used by Castrén
represented Hill Mari, but
part of them also came from
Meadow Mari or mixed dia-
lects.
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Helsinki. ” Then I travelled through the territory
of the Cheremis to Siberia and went through my
work with the help of another Cheremis man and
made necessary corrections. What I did not want
or could not correét in the text itself, let me men-
tion in the following.

1. Upon observing the more precise pronun-
ciation of vowels, I have become convinced that
the Cheremis language uses variations such
as those in the first paragraph. The variations,
or schwas, as they are called, each derive from
a short and weightless vowel, and not only in
multi-syllable words but also in single-syllable
words, e.g. tor, or tr ‘calm’®. But I am certain that
the variation in $tressed vowels is not necessar-
ily dependent on specific consonants; a specific
note must be made of variation in the letter a.
Word-initial a, namely, is very much affected
by this kind of variation, and, in some individ-
ual dialects, it is pronounced approximately as
o, e.g. ala or ola ‘city’; alak or olak ‘meadow’;
altalem or oltalem ‘I cheat’; amasa or omasa
(omsa) ‘door’; andZem or ondzem ‘I observe’”

The same book: “JTbcaaro napbuis.” Same place of
publication.

CenbCkill MONMMIEIICKIN yCTaBb 471 TOCY JapCTBEH-
HBIXD KpEeCTbsIHDb, IlepeBeleHHBII Ha YepeMmcKii
A3BIKB ropHaro Hapbuisa, MuxaitmoM®s KpokoBCKOMB.
CanxkrnerepOyprk 1843.

*)

It should not be left unmentioned that this gram-
mar, which I wrote in Swedish, has been translated
into Latin for the most part by others.

20
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It often occurs in the firét syllable following a con-
sonant, e.g. jadam or jodam ‘I ask’; jal or jol ‘foot;
leg’; kajam or kojam ‘salient’®; but less frequently
it is found in the second syllable, e.g. kadalam
or kodolam? ‘I see smb off’; agam or ogom ‘I do
not want’1°. The second variation of the letter a
where it is realised as d (e) is most often heard at
the end of words (see § 1).

2. Paragraph four lists more vowel changes. Of-
tentimes, this includes not only the variations a
and o, a and d, d and e, which are described else-
where, but also the variation a and i, e.g., maara,
maari ‘Mari’,'! e and i, e.g. Seder, Sidir ‘Star’,'? kec,
kic (ablative ending),’3 o and u, e.g. koat, kuat'4
‘power’, etc. Of the consonants, the liquids land r
readily alternate, e.g. ortnjel, ortnjer ‘saddle’, etc.'5

3. In paragraph three, the vowels are divided
into hard and smooth. Perhaps it would be better
to divide them into hard (a, o, u), smooth (d, 6, y)
and light vowels (e and i),'® as in Finnish. Upon
closer examination of the Cheremis language,
I have found that the light vowels are in harmo-
ny with the hard and smooth. But the hard and
smooth do not go together well. They never oc-
cur together in the root itself, but appear in the
derived forms of words, which sometimes contain
hard and smooth vowels (see § 3).

4. Although consonants usually harden at the
ends of words (§ 6), there are some words that
also end in soft vowels. In these, the last sylla-
ble becomes stressed and somehow lengthens.
Lengthened syllables seem to require that subse-
quent consonants, especially z and Z, be smooth

21
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11

12

13
14

15
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The word in the example,
kajam, is a verb, meaning
‘Tlook like smth’.

This word does not have the
a ~ o variation between dia-
lects in the first syllable, and
the second syllable has a
schwa. The correct form in
both Hill Mari and Meadow
Mari is kodalam ‘I see smb
off’.

Both forms have a back
schwa 2 in the second sylla-
ble. The meaning is simply
that of an auxiliary verb of
negation for the first person
singular without a main verb.
The word meaning ‘Mari’
ends in a back schwa, and
the vowel of the first syllable
is not long, but, stressed, and
it may be slightly drawn out:
mara.

Both syllables have a front
schwa vowel 3: $adar.

The correct form is kac.

The Tatar loanword kuat is
the same in both Hill and
most Meadow Mari dialects,
and a difference is only no-
table in stress; the stress falls
on the first syllable in Hill
Mari and on the second in
Meadow Mari.

The variation [ ~ r is limited
to a few words.

Here Castrén uses the terms
majores, minores, mediae,
literally ‘big, small, middle
ones’ found in older Finnish
grammars. Here they have
been given the same names
hard, smooth, light which
Castrén uses further in the
text and which are also found
in Ostiacica (p. 53), according
to the original German edi-
tion.
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The vowel in the first syllable
is a back schwa a.

Since this form of negation in
the second preterite is a re-
sult of a suffixed verb ‘to be’
alam, the final syllable does
not follow vowel harmony,
and it should therefore be
altelam.

After I t seldom becomes
voiced.

The last variant is Meadow
Mari. The second syllable
of the first form mentioned
should have a schwa in the
second syllable: jalastem.
Henceforth  schwas  are
marked as 3 and 2, so that the
words would be recogniza-
ble from a perspective of the
modern language.

Za, Z5 (in the original z'a, zd)
is not a nominal derivation-
al ending; it is the third per-
son singular possessive suf-
fix. Adjectives in Mari (as
in many other Finno-Ugric
languages) can also appear
as nouns, identifying quali-
ties, at which time they are
marked with a third person
singular possessive suffix.

In the original oza, 6zd.

This derivative suffix has
been borrowed from Chu-
vash (Galkin 1966: 51).

Jykss is an irregular parti-
ciple form of the verb jyam
T drink’, not the verb jyktem
‘I give something to drink’.
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word-finally. In§tead, consonants that begin an
accented syllable remain relatively hard, e.g., tolté
(toldé)'7 ‘without fire’, oltélim8 ‘I wasn’t’.19

5. The double stressing which is dealt with in
paragraph eight is not common. Thus, the stress
of the two-syllable words falls on the first but
more commonly on the second syllable. A first
syllable that is accented very often lengthens,
but a second syllable only lengthens in words
that end in a consonant. A vowel that bears no
Stress shortens, becomes a schwa vowel, or disap-
pears altogether. Even, the §tress in three-syllable
words often falls on the last syllable, and the vow-
el of the previous syllable is elided, e.g. jalastem
or jalstem, jolstem?© I bind’. But three-syllable
words which are formed from two-syllable words
with $tress on the second syllable, retain this
Stress in the second syllable. Roughly the same is
true of multi-syllable words.

6. Nominal derivational endings with specific
meaning are ones forming:?!

a)  abstract nouns ending in Za, Z3, e.g. jazo
‘beautiful’, jaZoza ‘beauty’; kuza ‘long,
kuzaza ‘length’; kelg ‘deep’, kelg5z3 ‘depth’;
k3zgs ‘fat’, kizgszs ‘fatness’.??

b)  actor names ending in 222, 52523, e.g. loktem
‘T enchant’, loktozo ‘enchanter’; kitem
‘T herd’, kit5z5 ‘herder’.24 But rather fre-
quently the same meaning is indicated with
the participle present ending $a, e.g. losa
‘catcher’, jykss ‘drunk’, which are derived
from the words loem ‘I catch’ and jyktem?5,

22
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respectively. The same participle ending,
added to the inessive form, is used in form-
ing adjectives and especially nouns asso-
ciated with place, e.g. solastaso ‘living in a
village’ from the word sola ‘village’, iness.
solasta; alastasa ‘living in a city’, etc.
adjectives ending in n (an, dn, an, 3n2°)
that are in character possessives (§ 10, B),
e.g. lavra ‘filth’, lavrdn ‘filthy’ or ‘of filth
(gen.)’; i ‘ice’, idn ‘icy’ (gen. in); koat?7
‘power’, koatan ‘powerful’, naamas ‘shame’,
naamasan ‘shamed, of shame’;28 vit ‘water’,
viddn ‘watery’.

adjectives ending in da, d3%9, e.g. Sulds ‘inex-
pensive’, nagada ‘thick’, paskuda ‘nearby’3°,
ping3ds ‘voracious’3!, pickids ‘dusky’. This
adjectival ending is common in Samoyedic
languages, too.

adjectives ending in t3m3, dim332, Fin. toin,
ton (ttoma), Lapp. taebme, tebme, teme, Zyr.
tam, tom, e.g. naamas ‘shame’, naamastama33
‘brazen, shameless’, p3l3s ‘ear’, p3ilistim3
‘deaf’, jilm3 ‘tongue’, jilmitims ‘mute’, Sur
‘horn’, surdama ‘polled, hornless’.

There are also some adjectives ending in

la, e.g. totlo ‘sweet’, Soasla Maara34¢ ‘Chuvash’.
In Zyrian this ending is a case ending, and it is
not beyond belief that the ending in Cheremis is
of the same origin, which is why it is often used
adverbially, e.g. Rusla ‘in a Russian way’ (no
Pycckiti), Marla ‘in a Cheremis way’).35
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In EGT en, in.

In modern Hill Mari kuat.
This should be namoas and
namasan.

In the original da, dd.

The basic meaning of the
word is ‘neighbour’, and it is
a Chuvash loanword (Résa-
nen 1920: 181).

The basic meaning of the
word is ‘hard, firm’ and figu-
ratively ‘stingy’.

In the original temd, demd.
See marginal note 28.

In modern Hill Mari suasla
mara.

Here Castrén assumes a sin-
gle suffix where two Chuvash
loan suffixes are at issue, one
with a reduced vowel and
the other with a ~ d. Totls is
a Chuvash loan in Mari (Ra-
sinen 1920: 228). The forms
rusla etc. are translated as
both ‘Russian, in a Russian
way’ and ‘in Russian’. The
Chuvash suffix la is defined
as an adverb derivational suf-
fix. Its usages are identical in
both Mari and Chuvash, but
in Mari it is called the modal-
comparative case. (Fedotov
1965: 34, 40; Saarinen 1993:
148-150.)
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In the original tidd, cf. § 24,
marginal note 110.

The second and third person
singular pronouns in Finn-
ish, Saami, Mordvin and Mari
have not developed from the
same stems. In fact, the Finn-
ish se and Mari tid3 derive
from two distinct demonstra-
tive pronoun stems. (UEW
1988: 33-34, 453, 526527,
539.)
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In addition, there are numerous nominal
endings whose meanings §till evade me, e.g. Z, s,
k, ka, ga, nga, etc. I have not observed diminutive
or augmentative nouns in this language.

7. The third person pronoun t3d33° is derived
from the root t3, which is also present in the lan-
guage as such, this can be compared with the
derivation of puda ‘that’ from the root pu, found
in the Samoyed language. It should also be noted
that the second and third person pronouns (¢3nj
and t3d3) do not come from one and the same
root in Cheremis, but this distinétion is also
found in the Finnish language (sind, earlier tend,
te, tu, se ‘it’), Lappish and Mordvin (ton ‘you (sg.)’,
son ‘he/she/it’), Samoyedic (pudar ‘you (sg.)’, pu
‘that’) etc.37

8. Regarding suffixes, I will merely point out
that, after re-examining the Cheremis language,
I have not found all the suffix forms I mentioned
in the grammar under the authority of the soldier
I mentioned above.

9. The vowel e of the present participle end-
ing (Se) and the ordinal ending (mse) is close to
a, almost d, as the author of the Kazan' grammar
writes here a instead of its smooth variant. This
spelling, however, is incorrect, because a does
not follow smooth vowels in the root. This suffix,
however, can follow any vowels. But when the
sound is so vague that it can hardly be expressed
consistently with a single character, I have opted
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to use the letter ¢ in this instance and similar
ones, and I do not think it is far from the correét
pronunciation.3?

It is sufficiently clear from the points raised
that my book, which only deals with the elemen-
tary grammar, is lame in that respe&, too. I have
not had the opportunity to study the matter more
closely. If all goes according to my wishes, I will
present the elementary grammar of Cheremis in
more depth the second time around.

Given in Kazan', 1§t May MDCCCXLV.

25

38

This is again an issue of
schwa vowels in the suffixes
mentioned that did not have
their own symbols and whose
quality was influenced by the
surrounding vowels. In re-
ality, both suffixes have two
variants with a front schwa
5 or back schwa 2 depend-
ing on vowel harmony (cf. § 1
and its marginal notes).
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Vowels

1 The Cheremis language has eight proper
vowels: a, e, i, 0, u, 39, d, 6, which are pro-
nounced in the same manner as in Finnish, Rus-
sian and mo$t other languages; furthermore it has
many vowel variations. These include: 1. schwa or
semi-vowels4®; 2. emphatic vowels. The former
ones are pronounced fast, almo$t passing the ear,
unclearly, whereas the sound of the latter vow-
els is fuller, stronger, more emphatic, and they
are called proper vowels. The schwas are found
only in short syllables lacking $tress and they
serve especially in making the pronunciation of
consonant clusters possible. Moreover, syllables
lacking $tress adopt a schwa nature more often at
the end of words, and then they are often apoco-
pated both before words and suffixes, e.g., kadaza
‘which’, dative kadazlan ‘to which’. The pronun-
ciation of the so-called emphatic vowels seems to
be dependent both on the preceding and follow-
ing consonants, especially [, m, nand y. In contat
with these, a §tarts to resemble o, i and becomes
similar to the Russian w4'; others (e, u) do not dif-
fer in weight and sharpness from the correspond-
ing vowels in German. Further, a has a strange
variation where it nearly approaches d, and often
especially at the end of words whose last syllable
lacks stress.4? The vowel u also has a smoother

27

39

40

Castrén used the letter y to
indicate il

Hill Mari schwas are of short-
er duration than the full vow-
els. They can, however, also
occur in stressed syllables.
Mari phoneticians consider
the two schwas to be close-
mid, but their quality varies
and is dependent on the sur-
rounding full vowels (Gruzov
1964: 31—-34; Vikstrom — Zori-
na 2007: 41, 45, 79—82). In the
first half of the 19th centu-
ry, the orthography used for
Mari was based on the Cyril-
lic script. In the two gram-
mars and some biblical texts
published before Elementa,
Mari sounds not existing in
Russian were written with
vowel signs found in the
Russian orthography or with
their combinations. As such,
the schwas could not be dis-
tinguished from full vow-
els in writing. Special signs
for Mari sounds not exist-
ing in the Cyrillic orthogra-
phy were not introduced un-
til the second half of the 19th
century by the Translation
Committee working under
St. Gurij’s brotherhood in
Kazan’, and they are still in
use today (Ivanov 1975: 27-
28). Using Mari informants
Castrén was able to distin-
guish the sounds d, ¢ and ii.
His description of the schwas
shows that he, to some ex-
tent, understood the quality
of these vowels, but he was
not able to mark them in a
distinct way. Instead, he used
full vowels. In this edition,
the schwas are indicated
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42
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46

with the signs 2 (back) and 3
(front).

In the case of vowels Castrén
calls a and i, he is actually de-
scribing the variation of the
schwas.

This, again, concerns the
schwas.

In the printed book errone-
ously s which is later correct-
ed in the appendix Corrigen-
da and in its longer version
attached to EGS.

Castrén uses the signs s, 2z

and c'for § Z, ¢

Le. B, y, 6 in the Finno-Ugric
Transcription.

In the Swedish manuscript:
Tenues have the same pro-
nunciation as in all other lan-
guages but regarding liquids
one has to notice that, after
k, [ turns into a strange, gut-
tural sound influenced by k.
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variant, which can sometimes be heard after j43
and which, no doubt, has been borrowed from the
Russian language.

As individual changes in vowels are prob-
"ably dependant either on the following
consonants or on the stress or perhaps on
other matters, I neither want nor dare to in-
troduce any new letters for them, especially
as experience has taught me that in less cul-
tivated languages the pronunciation of vow-
els by one individual cannot be fully trusted
in every respeét. One must, however, observe
that the vowel variations noticed by me in the
Cheremis language also occur in Samoyed.

Consonants

The consonants in the Cheremis language

are: b, d, g, f,j kL mn prs z¢SZ
¢ t, x, v.44 The faint sound h is not used at all,
f rarely. The spirant y sounds like the Russian
x. When the sounds b, g, d occur between two
vowels they are pronounced like spirants, thus b
resembles v whereas g and d become fricatives
like the ones in Lappish and other known lan-
guages.45 Otherwise they are usually pronounced
like half-voiced plosives and often appear after
a preceding m or n. Tenues have the same pro-
nunciation as in the German language with the
exceptions of k and [ the former is pronounced
like g in Tatar and the latter sometimes like [
in Russian.4® Of the sibilants, s sometimes gets
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a smooth, slightly aspirated pronunciation close
to the Finnish aspirated t. The other sibilants are
pronounced almost in the same way as in Rus-
sian: zlike 3, clike y (ts), Z like x, $like w, ¢like u.
The consonants z, § and ¢ however, do not have
the same sharp sound as the ones in Russian, in-
stead, they come close to the composed sounds
zj, sj, ¢j. 47

Vowel alternations

§ 3 As in the Finnish4® languages in general,

the vowels in the word $tem do not vary,
but in the suffixes, on the contrary, they vary and
are dependant on the vowels in the stem; in the
same way in Cheremis, the vowels in the suffixes
adapt to the immutable ones of the §tem. This
law49 so prevalent and widely used in the Finnish
language has started to lose its power and mean-
ing in Cheremis, therefore some suffixes have al-
ready acquired fixed vowels such as ko ‘wave’, pl.
kovild or kovld®; port ‘room’, inétr. portins'. In
the Finnish language, d always occurs in smooth
suffixes, a in hard ones.5? Likewise, in Chere-
mis, the hard suffixes take the hard g, but in the
smooth suffixes d and e alternate. In Cheremis,
a hard vowel in the suffix is always triggered by
a, o, u in the word §tem, while a smooth vowel
is triggered by all other vowels. As it sometimes
happens that the Stem contains both hard and

® The letter ¢ compiled of the letters t and s’ is some-
times expressed in this book with the compound let-
ters ts'in order to make its formation clearer.
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Castrén often writes ¢ with
dc, too. In this edition d¢ is
used to represent instances
of dc.

“Finnish” in this context is
equivalent to the later term
Finno-Ugric, which refers to
both languages and peoples
(cf. Ostiacica 2018: 41).

Le. vowel harmony.

The plural ending (with its
vowel) in Hill Mari goes back
to an independent word of
Turkic origin and it does not
adapt to vowel harmony (cf.
Luutonen 1997: 56—57).
Instead of the front schwa, 3,
Castrén writes an o in pérton
(see marginal note 40), where
it, of course, would be coun-
ter to vowel harmony.

See marginal note 16.
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Castrén writes the palatal-
ized sounds A, [, t* etc. with
nj! lj: t]

In the first or am conjugation
the present tense forms 1sG
and 2sG have an a in the per-
sonal suffix and an e in the
3sG; these vowels belong to
the suffixes.

In the second or em conjuga-
tion the present tense forms
1sG and 2sG have an e in the
personal suffix and g, d in the
personal suffixes of the third
persons.

The change o- > u- (Castrén:
o- > u-) occurs in this word
alone.
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smooth or medium vowels e and i, the suffix can
have either of the two vowels (a or d), though
most often the choice depends on the last vowel
of the stem; e.g. loendm, less frequently loenam
T caught’. The Cheremis language, in the same
way as Samoyed, often joins adjacent words, if
this is possible within the laws of euphonia. But
in this conjunction or composition, it often hap-
pens that the vowels in the second word adapt
according to the nature of the vowels in the first,
e.g., kogarnja ‘Friday’ from kogo ‘big’ and drnjd
‘week’53; tagadca ‘today’ from ta ‘this’ and ked¢s
‘day’; nsll5 ‘fourty’ from n3l ‘four’ and lu ‘ten’;
agal ‘is not’ from ak ‘not’ and a2l ‘be’. But this law
is as vague as the one concerning word suffixes.
§ 4 Although it may be said that according to

the law mentioned above the Finnish lan-
guages like to keep the vowels of the stem immu-
table, the Cheremis language has nevertheless,
in this respect, deviated from its original nature.
It allows not only the final vowels of the stem
to change in many ways, but, even in the vow-
els of the §tem itself, it tolerates certain transfor-
mations which do not depend on the vowels of
the directly preceding word. The mo$t common
transformations are a, d to e, e.g., ladam ‘I read’,
Iades ‘s/he reads’; kicdlim ‘I search’, kicdles ‘s/he
searches’>4; e to a, d, e.g., Salgem ‘I $tand’, Salga
‘s/he §tands’; sdrem ‘I turn’, sdrd ‘s/he turns’s5;
2 to u, eg., alam ‘I am’, ulo ‘(there) is’5°. The
word-final vowel is often dropped, especially if
the next word begins with a vowel, e.g., ves edem
‘another person’ (ves3 ‘another’).

30
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Consonant alternations

§ 5 Most, if not all, languages of Finnish origin
have traces of an important law accord-
ing to which two consonants cannot follow each
other in one syllable. In Cheremis, this law is
modified in so far as liquids and among them first
and foremost [ and r and also sibilants can easily
occur in the same syllable. Cheremis, as well as
Zyrian, even place a pleonastic d before a sibi-
lant, e.g., portlindzs (attually portlinz3) “for his
room’, imnidondza (altually imnidonZza)57 ‘with
his horse’58 Sometimes even three consonants
can occur in the same syllable, if two of them are
liquids or sibilants, e.g., §tras ‘cloth’>9. — In order
to avoid a futile sound as a result of two or more
dissimilar consonants interfering with one an-
other the language uses two ways; namely either
1) it omits one consonant, e.g., Solstam ‘T Steal’,
opt. Solsnem; or 2) adds a semi-vowel between
them, e.g., jalstem ‘T bind’, ptcp. jalstasa (actually
Jjalstsa or jal$ca).60
§ Like vowels, consonants can also be di-
vided into hard and smooth. Hard ones are:
k pts S c ¢ smoothones: b, d g j,l, mnr,z 2,
v, x.9* Mo$t consonant alternations depend on the
general tendency that the hard consonants match
up with hard ones and the smooth with smooth
ones. This law can be expressed simply: a hard
consonant cannot follow a smooth consonant of
the same speech organ. Therefore, they change:
kinto g, pinto b (v), tinto d, s into z, § into Z,
c into dz; and these changes occur not only in
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Castrén regards don(o) as a
case suffix. In modern gram-
mars it is classified as a post-
position.

In the Swedish manuscript
Castrén mentions that “The
same d also occurs sometimes
before r in the beginning of
words, although otherwise
neither d, b nor g can be pro-
nounced in word-initial po-
sition”. He may be referring
here to (rare) words starting
with the sequence #(a/3)r-,
to a few new Russian loan-
words or to cases of progres-
sive assimilation caused by
the preceding word (as pre-
sented under § 6).

In Hill Mari dictionaries, this
word is usually presented in
the form 3st3rds, but, in the
dialects, forms without the
schwas also exist.

According to the present-
day orthography, the verbs
Solastam and jalastem both
have a schwa in the second
syllable. It can be assumed
that schwaless forms may ex-
ist in dialects and idiolects.
Here, Castrén uses the terms
“hard” and “smooth” to indi-
cate voiceless and voiced, re-
spectively.
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Cf. marginal note 57.

This should be sdpton. Stressed
vowels are pronounced with
a longer duration, which has
led Castrén to occasionally
write them with two letters.
Sometimes but inconsistent-
ly, Castrén writes the frica-
tive vwith the letter w, which
would actually express the
phonetic value of this bilabi-
al fricative better than v.
This should be zava.
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the same word but also in the beginning of the
following word, e.g., kombadcas ‘triple’ (padcas),
pajan bort ‘a rich house’ (port), id@n dir ‘frozen
coast’ (tar), idn zokor ‘frozen bread’ (sakar), aSan
Ziimbel ‘a clever brother’ (siimbel), kom dz3b3
‘three chickens’ (cib3), $6m dzuda ‘seven mira-
cles’ (¢uda). In addition, hard consonants often
become smoother after a vowel, especially in
word-final position, e.g., kogic ‘out of the wave’,
cf. kitksc ‘from hand’, k5z3don®? ‘with a knife’, cf.
sddpton®3 ‘with a rein’. In contrast, the smooth
consonants following hard ones change into cor-
responding hard consonants, and in word-final
position a smooth consonant often, though not
always, transforms into a hard one, e.g., kit ‘hand’,
illat. kid3s, vazat ‘five’ or vic ‘five’, etc. If a word-
final hard consonant is preceded by a smooth
consonant, this preceding consonant changes
into a hard one, e.g., imniz3 ‘his horse’, imnist
(instead of imnizt) ‘their horse’. The smooth con-
sonants seldom occur word-initially in a single
word, but if a word is combined with others, the
first sound of the second word is smoothened.
According to this, a smooth consonant in word-
initial position should also become hardened af-
ter a hard consonant at the end of the preceding
word, which sometimes happens, but because of
the §trong preference of the language to smooth
sounds, often after a hard ending of the preceding
word a schwa or an n (3n) is added and thus the
following consonant naturally $tays unchanged,
e.g., wici% Zaava®s ‘five frogs’ (instead of wic or
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wit Saava)°©. For the same reason, the suffixes
c and c3n, kic (gic) and kicin (gicin) alternate,
e.g., saic or saicon®” ‘from behind’, mdnjgic or
manjgscin®® ‘from me’.%9 Presumably, increasing
smoothness can also be seen in cases where the
same or related consonant closes the preceding
and starts the following word or syllable; here
the word-final consonant is omitted, e.g., vit sydJ
‘500’ (instead of vic $yd3), kdnddx $yd3 ‘800’ (in-
stead of kdnddixs $yd3)7°, ikdnd ‘once’ (instead of
ik kdnd), kamaton ‘in sixes’ (instead of kamat-ton),
etc.
7 Apart from the consonant alternations that
we presented in the paragraph above, there
also occur various others, but they depend on
laws that are even less common. So m followed
by g often changes into n, e.g., kanan ginjdit
‘sometime’ (inStead of kanam ginjdt). Further-
more, sometimes p changes into vand v preceded
by m into b, e.g., pad ‘pot’, toi vad ‘a copper pot’,
kom baz ‘three roots’ (vaz ‘root’). Additionally,
one has to note the change of ¢ to rt, which occa-
sionally occurs, e.g. kadckam ‘I eat’, opt. kartnem,
padcéam ‘I open’, opt. partnem, etc.*

What has been told about consonant alter-
" nations above is neither a full nor a definite
list of them, but it gives a general idea of the
laws which consonants follow, and they show
astonishing similarities between Cheremis
and Samoyed languages.

N.B
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The word for ‘frog’ in Hill
Mari is usually given in the
form zZawa. It is, however,
more obvious that the word
would, in some dialects, have
a word-initial schwa (as, e.g.,
in the north-western dialect).
In that case, it should read wi¢
azava. In the Swedish manu-
script, Castrén gives anoth-
er example koka drdmds ‘two
women’, which should def-
initely read kok 34dirdmas.
Thus, in both cases, Castrén
has segmented the words in-
correctly.

In present-day Hill Mari
Sajac(an).

Castrén writes 1 with nj but
not consistently.

Castrén regards the postpo-
sition gic(3n) a case suffix
of the elative/ablative. The
word gic has its origins in
the noun kérgs ‘inside’ and
the Uralic separative case
suffix *-tA > -c. The unpro-
ductive case ending c is used
with adverbial and postposi-
tional stems. (2/3)n is an ad-
verbial suffix, etymologically
identical with the suffix n of
the genitive-instructive case.
Its use is optional. (Bereczki
2002: 40—43.)

In the Swedish manuscript,
Castrén writes kdnddny and
kdnddnys, respectively. In
dialects, forms like kdnddk:s
and kdnddnks are also attest-
ed.

On rhotacism in Hill Mari,
see Wichmann 1909: 114—119.



ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS A&

@8 &

I Accent and Quantity

Accent

§ 8 Word $tress in the Cheremis language is not

definite enough regarding syllables. In two-
syllable stems, it often falls on the first syllable,
e.g., Jéma ‘God’, kéd¢s ‘day’, t5lz5 ‘month’, but of-
ten enough also on the second, e.g., mardéz ‘wind’,
$ymbél ‘brother’, kandém ‘I carry’. If the first syl-
lable is stressed, however, the non-initial syllable
rather often takes a light $tress in Cheremis as
well as in Zyrian, its own $tress which causes a
weakening in the $tress of the first syllable and
sometimes even leads to its loss. The $tress de-
scribed can even be disregarded, but in such cases
the vowel of the suffix usually either drops or it
changes into a schwa. If the real word stress lies
on a non-initial syllable, the short vowel of the
fir§t syllable either disappears or it changes into
a schwa, e.g., 3lém or lém ‘I live’, 35tém or §tém
‘1do’, argém or rgém ‘I sew’, dddrimds or dramds
‘woman’, 3155tds or 155tds ‘leaf’, etc. In words with
three or more syllables either the first syllable is
Stressed, as in mémoca ‘sauna’, kadsrcs ‘thunder’,
or the second syllable, as in kavasta ‘skin’, savala
‘spoon’, tarwdnem ‘I get ready’. Words with many
syllables are usually derived from s$tems with
two syllables, and the stress most often remains
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on the same syllable as in the original §tem.
But this $tress is lighter than the one described
above. Furthermore, it can easily be moved onto
the suffix. — In compounds, both words tend to
keep their Stress. But if the fir§t word has only
one syllable, the stress falls usually on the second
word or its first syllable, e.g., kokanja7? ‘twice’,
kambadcas ‘three-layered’.

Quantity

g Quantity in Cheremis cannot be marked ac-
curately enough, because in many cases it
seems to depend on the stress and is generally
speaking very unstable and volatile. Rather often
a Stressed syllable can be pronounced both long
and short. Words with one syllable ending in a
vowel always sound long, but, if more syllables
are added to it, the length disappears, e.g. pyy
‘tooth’, pyem ‘my tooth’, ii ‘ice’, idn ‘icy’, etc. This
also concerns some one-syllable words, which
end in the consonants z or Z. In particular, one
has to notice that in two-syllable words the final
syllable often seems to get longer if it has $tress. —
In this opuscule a long vowel is written with two
vowel signs but only in those cases where length
seems essential.
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This should be kokana.
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The Mari genitive always has
the suffix n. In phrases cited
by Castrén either the nom-
inative or genitive can be
used in the modifier position
(only pronouns are obligato-
rily in the genitive, cf. kyn
ergd).

In Southern Saami the Proto-
Uralic accusative ending *m
appears as a labial stop b as
well (cf. Korhonen 1981: 214).
The consecutive is given as a
separate case (IpMUMHHBIN
manex) in Savatkova’s (2002:
102) Hill Mari grammar with
the suffix vowel-harmony
variants lanen, ldnen.

Both § in Mari and h in Ka-
relian originate in the Finno-
Volgaic *s. All three Proto-
Finno-Ugric sibilants (s, $, 3)
have become §in Mari. Cast-
rén calls Karelian a dialect, in
the Swedish manuscript he
speaks of “Karelian Finnish”.
The element *k is the suf-
fix of the old Finno-Ugric la-
tive. It functions (without $)
in adverbs and postpositions
as the so-called unproductive
illative. (Alhoniemi 1993: 62—
63.) This element is, however,
not identical to the one in the
ablative (G) and superlative
(H).

A misprint aijdge was in the
printed version, the correct
form is found in the Swedish
manuscript.

Neither of the mentioned
comitative suffixes are cog-
nates of the Mari ge. The Es-
tonian ga originates in the
postposition kanssa ‘with’,
and the Northern Saami guim
(in the comitative plural) can
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I11 Nominals

A. Nouns
Case

§ 10 Cheremis nouns lack gender as in all Finn-
ish languages; furthermore, they lack the
dual number which exists in some Finnish lan-
guages and also many cases that occur in Finnish
and other related languages.
Cheremis only has the following cases:

A. The nominative has no suffix.

B. The genitive, which is either identical to the
nominative, e.g., kek $aldor ‘bird’s wing’ (bird-
wing), port-levds ‘ceiling of the room’ (room-
ceiling), or ends in n as in Finnish, e.g., 3strds
or 3$tirdsin masZir ‘kaftan of (home-made)
linen’, kyn ergs ‘whose son’, in (iin) dir ‘edge of
the ice’.73 The suffix n also occurs in possessive
adjectives, which cannot always be distinguished
from the genitive.

C. The accusative ends in m as in Samoyed, e.g.,
datjaim ‘father’, ergdm ‘son’. The Lappish language
has a related suffix b.74

D. The dative, which in Finnish ends in llen
(lle) has a related suffix in Cheremis: lan, ldn,
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e.g., Jamalan ‘to God’, dtjdldn ‘to father’. Some-
times the dative is used to replace the consecutive
case and then it easily takes the suffix ldnen, e.g.,
ergslin or ergilanen kejem ‘1 go to (fetch) one’s
son’.75 (See § 47 Letter L.)

E. The illative expresses movement into a place
and ends in $ka, $k3, $, but in adverbs and postpo-
sitions it ends in ka, k3, k, e.g., alaska (alas) paren
‘s/he went into town’, §5rgssks kejen ‘s/he went
into the forest’. Its original form is undoubtedly
$, which corresponds to the suffix h of the illative
in the Karelian dialet.7® The syllable ka, k3 oc-
curs also in the ablative and superlative;77 it may
have its origin in the particle ke, which some-
times functions as a comitative case, e.g., dtjdge’s
‘father too, with father’. Confer the Estonian in-
structive in ga and Lappish instructive in guim.79

F. The inessive, which denotes being inside a
space, ends in $ta, §t3, $t, e.g., alasta ‘in town’,
$3rg3sts ‘in the forest’. The suffix of the inessive in
Finnish is ssa, ssd, in Lappish §2, in Estonian .80

G. The ablative or elative ends in kic (gic),
but in some adverbs and postpositions as well
as nouns ending in k or g the suffix is ac, Jc, c,
e.g., vitkic ‘out of the water’, Symbelgic ‘from
a/the brother’.8! The suffix in ¢ (ts) can most
likely be considered original and it corresponds
to the Finnish elative in $§ta, §td, the Lappish and
Eétonian elatives in $1, the Zyrian s (ys)%2, etc.83
The meaning of the ablative refers especially to
inner space®4, but it is often used in the same
sense as the ablative in other Finnish languages.
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be traced back to the Baltic
loanword guoibmi ‘compan-
ion’. (SSA1: 276, 301.)

The Finnish and Estonian
inessive suffixes are etymo-
logically identical to Mari $ta
< *snA; the Northern Saami
s(t) goes back to the old ela-
tive suffix *stA (but it has the
meanings of both inessive
and elative, because the two
suffixes have merged, see
Korhonen 1981: 222—224).
kic is a postposition, al-
though it has been present-
ed in some early grammars
as a case ending because of
its lack of stress. It originates
in the noun koérgs ‘inside(s)’
and ends in the unproduc-
tive elative suffix ¢, which
goes back to the Proto-Uralic
ablative *tA. The unproduc-
tive elative suffix is used -
as Castrén also notes — with
adverbial and postpositional
stems. kic does not adapt to
vowel harmony, as it is not
a case ending. See marginal
note 69.

The Zyrian sibilants should
have a palatalized s.

The suffix ¢ (< *tA) can be
found as the second seg-
ment in the Finnish, Estoni-
an and Northern Saami suf-
fixes mentioned above. The
Komi §, also found in Ud-
murt, is not of the same ori-
gin, but a Permic innovation
(Rédei 1988: 380-381).

Le. ‘from inside’.
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According to present-day
theory, gac is a postposition.
It lacks stress but does not
adjust to vowel ~ harmony.
The stem v3l- can function
both as an adverb and as a
postposition.

All the caritive suffixes listed
by Castrén originate in the
common Finno-Ugric cari-
tive suffix *ptAk (Korhonen
1981: 226-227).

According to present-day
knowledge don(o) is a post-
position originating in the
Finno-Ugric stem *tars ‘vi-
cinity’ (UEW s512); no is the
ending of the unproductive
inessive.

Depending on the context,
several cases can be used in-
stead of essive in Hill Mari
e.g., lative, inessive, geni-
tive. The postposition dono
cannot function as an essive.
(Saarinen 2017: 261-281.)
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The Cheremis ablative case sometimes also func-
tions like the Zyrian prosecutive, which expresses
movement along a surface, e.g., vitkic ‘along wa-
ter’, lamgic ‘along snow’.

H. The superlative expresses movement over a
space and ends in kad¢, gadé, e.g., vitkad¢ ‘over
water’, lamgad¢ ‘over snow’. The superlative can
be taken for a case with the same reason as the
illative, inessive and ablative. The suffix kad¢ can
not be considered a postposition, as it cannot take
any case endings like the other postpositions; on
the contrary, this suffix can be attached to them
like any other case endings, e.g., vilgadc ‘over the
upper part’.85

L. The caritive, which expresses lack and defi-
ciency, ends in Cheremis in te, de, e.g., ypte ‘with-
out hair’, imde ‘without a needle’. In Finnish and
Estonian the caritive ends in tta (ttd), ta’ (t@°), in
Lappish in tag’a, in Zyrian in tdg, etc.3°

K. The in§tructive which expresses an instru-
ment with which something is made ends in ton,
don, e.g., psliston ‘with an ear’, kizidon ‘with a
knife’. This ending seems to be composed in some
way; because the usual suffix of the inStructive
in Finnish is the mere letter n.87 The same suf-
fix also occurs in Cheremis, especially in adverbs;
because of its similarity with the genitive it has
not been fully preserved. This is also the reason
why the instructive singular in Finnish has mo$t-
ly disappeared. As in Russian, the factive or es-
sive in Cheremis are also expressed with the help
of the instruétive.?8
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§ 1 The allative, adessive and even ablative,
which in Finnish and other related lan-
guages express external relations, are translated
into Cheremis with postpositions. Characteristic
of the mentioned cases in other Finnish languag-
es is the liquid L The same characteristic [ occurs
in Cheremis in the dative and, in dialeéts, also in
the ablative, which according to the Kazan’ gram-
mar ends in lec.89 Traces of the missing essive are
manife§t in various postpositions and adverbs
ending in na, ng, which bear the meaning of ines-
sive, a meaning which the essive not infrequently
has in other Finnish languages, t00.9° - The Finn-
ish languages usually lack vocative. The case pro-
posed for Cheremis as such in the Kazan" gram-
mar is nothing other than a nominative with the
suffix of the first person singular.9
§ 12 The plural sign is vild (vld)9? and it takes
the same case endings as the singular.
Other Finnish languages do not have anything
that would correspond to v3ld; unless the Finnish
suffix [6t, [6itd is not comparable to it.93
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The ablative le¢, lec is found
in some of the eastern dia-
lects and also in the north-
western dialect (Sebeok -
Raun 1956:14). ¢ at the end
is the unproductive elative
< "tA (see marginal note 83).
The suffix no, njis that of the
unproductive inessive, which
occurs in a couple dozen ad-
verbs and postpositions, and
it goes back to Finno-Ugric
*nA.

Some Mari dialects have voc-
ative suffixes j, kaj borrowed
from the Turkic languages;
they usually occur in kinship
terms and names of close rel-
atives (Bereczki 2002: 42).

In standard Hill Mari the
form wld is used, but in the
dialects two-syllable forms
with a schwa are also found.
Mari (as the Permic lan-
guages) has lost the origi-
nal Finno-Ugric plural sign
t in nouns. Mari has adopt-
ed new plural suffixes from
neighbouring languages,
among them wld in Hill Mari
and wlak in the eastern dia-
lects, which both trace back
to a Turkic word meaning
‘group; herd’. (Cf. Luutonen

1997: 56-57.)
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According to modern gram-
mars, Hill Mari has 10 cas-
es: in addition to the nomi-
native, genitive, accusative,
dative, illative, inessive and
caritive described by Cast- Fup
rén, there are also the lative

(suffix e$), modal-compar- Declension

ative (la, ld borrowed from

the Turkic languages) and § 13 Thus substantives follow this paradigm in

comitative (ge, ke) (cf. Alho- the Cheremis language:94

niemi 1993: 48; Vikstrom -

Zorina 2010). Savatkova Nominative -

(2002: 94) adds an addition- Genitive -orn

al causative (lanen, ldnen) to Accusative m

these (see D. above). Dative lan, ldn

In the original “can be either Illative ska, sk3

aord, e Inessive Sta, St

In the original Jumavyld. Ablative kic, gac

According to Ramstedt’s Superlqt@ve kadc, gadc

texts (1902) the first vowel Caritive te, de
Instructive ton, don or n

of the plural suffix is always

a front schwa regardless of
the quality of the preceding n.g. If the §tem ends in a consonant, the suf-

vowel. " fix can not be diretly attached to it and an
extra vowel has to be added, which can be either
a2 or J depending on the hard or smooth vowel
of the §tem.95

§ 14 In order to illustrate the above scheme
which applies to all nouns, some examples
are now given.

Singular Plural
Nom. Joma Nom. Fomaviliao6
‘God’
Gen. Fomao, Gen. Jomavili or
Foman Fumavilin
Acc. Fomom Acc. Fomoavilim
Dat. Jamoalan Dat. Jomoavililin
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lat. Jomaska Mlat. FJomovildsks
Iness. Fomasta Iness. FJomovilists
Abl. FJomagic Abl. FJomoavilagic
Superl. Jomagad¢  Superl. FJomavildagade
Carit. Jomade Carit. Jomovildde
Instr. Jomadon Instr. FJamovilidon
2.
Singular Plural
Nom. Port Nom. Pértvila
‘house’
Gen. Port, Portsn Gen. Portvild or -vilin
Acc. Portim Acc. Portvilim
Dat. Portlin Dat. Portvildldn
Mlat. Portssks Ilat. Portvilasks
Iness. Port3sts Iness. Portvilasts
Abl Portkic Abl Portvilagic
Superl. Portkad¢  Superl. Portvilagadc
Carit. | Porte (instead Carit. Portvildde
of portte)
Instr. | Porton (instead Instr. Portvildadon
of portton)
3.
Singular Plural
Nom. Symbel Nom. Symbelvili
‘brother’
Gen. Symbel, Gen. Symbelvili
Symbelin _or -v3ldn
Acc. Symbeldmo7 Acc. Symbelvilim
Dat. Symbeldno8 Dat. | Symbelvililin
Mlat. 5ymbel§ké’ Illat. 5ymbelvé’lc’i§k5
Iness. Symbelsts Iness. Symbelvilists
AbL Symbelkic Abl. | Symbelviligic
Superl. | Symbelkadé Superl. | Symbelviligade
Carit. Symbelde Carit. Symbelvslide
Instr. Symbeldon Instr. | Symbelvslidon
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In the original Symbelm.
Should be Symbellin.



99  The suffix rak, rdk has been
borrowed from the neigh-
bouring Turkic languages,
where it has the function
of comparative (cf. Bereczki
2002: 60-61).

100 Usually in Hill Mari pura
‘good’.
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B. Adjectives
Declension

§ 15 The adjectives in Cheremis are declined in
the same way as substantives, e.g., jazo ‘ex-
cellent’, acc. jazom, dat. jaZolan, abl. jazogic, pl.
jazovild. But if they occur as attributes to nouns
they are not declined, e.g., jazo edem ‘an excellent
person’, dat. jazo edemldn, pl. jaZo edemvild.

Degree of comparison

§ 16 The comparison in Cheremis, as in many

other Finnish languages, is incomplete. If
the adjetive is used alone, i.e. without mention-
ing the standard of comparison, then the compara-
tive is expressed with the diminutive?? ending rak,
rdk, e.g., kuzarak Symbel ‘taller brother’ or ‘tallish
(Ru. domeosamuiii) brother’, pingsdirdik edem ‘$tin-
gier, a bit Stingy person’. But if the diminutives
with rak, rdk are joined with another component
part of sentence in the ablative case, then they get
both the meaning of comparative and diminutive,
e.g., manjgicem kogorak ‘a little taller than me’,
Symbelgic pingidirik ‘a little Stronger than the
brother’. Furthermore, a positive degree construct-
ed in the same way with the ablative can take the
funétion of comparative, e.g., minjgicem bur©°
‘better than me’, Symbelgic kogo ‘bigger than the
brother’. — In Cheremis the superlative is expressed
periphrastically with the adverbs pis or proc ‘very’,
or with a pronoun borrowed from Russian samoj,
e.g., pis, proc, samoj jazo ‘most excellent’.
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C. Numerals
Cardinals

§ 17 Some cardinals in Cheremis have two end-

ings: one long, the other short. The long one
is used when the numeral §tands alone, i.e. without
a noun in the sentence; but if a noun follows it, the
shorter form is used.

The double forms are found in cardinals 1, 2,
etc. until 7, which are the original cardinals, both
here and in other Finnish languages. The Cheremis
cardinals are:

1. Iktst (ikt3) Ik

2. Koktat (kokta) Kok

3. Komot Kom

4. Nislst N3l

5. Vizit Vic

6. Kudoat Kut

7. Samit Ssm

8. Kdndayss

9. Indeyss
10. Lu Luatiot
11. Luat iktst Luat ik
12. Luat koktat Luat kok
13. Luat komat Luat kom
14. Luat nalst Luat n3l
15. | Luat v3z3t (Lucka) Luat vic
16. Luat kudoat Luat ut
17. Luat simst Luat $im
18. Luat kdanddyss
19. Luat andeyss
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The form luat is a misprint
or an error: [u does not have
a longer form. The at which
can be seen in the names of
the numbers 1119 is a clitic
denoting ‘and’.
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102 The word for kopeck is ar
< ur ‘squirrel’.

@18 &

20. Kokl

30. Koamla

40. N5l (N5llu)

50. Vizls (Vizlu)

60. Kutlu

70. Ssmlu

8o. Kanddayslu

90. Indeyslu
100. Syds
200. Kok syds
300. Kom $yds
400. Nil syds
500. Vit Syds
600. Kut Syds
700. Sim $yds
80o0. Kanddy syds
900. Indey Syds

1000. Tizem

5. The Kazan' Grammar mentions that in money

counting instead of lu $ydir ‘10 roubles’ (i.e.
ten hundred kopecks'©?) people prefer saying
tsZzem ur ‘thousand kopecks’; and in§tead of
Syds $ydsr ‘hundred roubles’ they say mesak
oksa ‘a sack of money’.

N.
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§ 18 Cardinals without an accompanying sub-

$tantive are declined regularly, e.g., ikt
dat. ikt3lin, koktalan, koamoatlan, nlsldn, lulan, acc.
vizitim, kudatam, $matsm, pl. iktivila, koktavild,
komoatvild, etc. Combined with a noun, cardinals
are regarded as adjectives and therefore they are
not declined.

Ordinals

§ Ordinals are formed in various ways.

Namely, the two first ordinal numbers are
expressed with independent words as in most lan-
guages: partdri or partdrisi ‘first’, vesi ‘second’.
The ordinals from three to seven are formed from
cardinals by using the ending ms$35'°3, e.g., kamsa
‘third’, nilimss ‘fourth’, vizimss ‘fifth’, kudomso
‘sixth’, $5ms$5 ‘seventh’©4. To other ordinals the
suffix 5 (85)'°5 is attached diretly after the car-
dinal, e.g., kdnddysizs ‘eighth’, luza ‘tenth’, luat
ikt5ts5 ‘eleventh’, etc.

Collectives and distributives

§ 20 Colle¢tives and distributives are formed as

in Finnish, Zyrian and other languages by
adding the case ending of instructive n, an, 5n to
cardinals, e.g., koktan ‘the two of us’, kamaton ‘in a
group of three’, n3lstsn, kanddyssn, lun, etc.
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The ending has two variants
according to vowel harmo-
ny: ms3 and msa.

The forms komsa and $3ms3
have a shorter variant of
the suffix, which can also be
used with the numbers 1 and
2: iks3 ‘“first’ and koksa ‘sec-
ond’ (Savatkova 2002: 151-
152).

And 23, Sa, respectively.
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‘layer’.

Castrén’s etymology is in-
correct: both words are of
Finno-Ugric origin but not
related to each other (UEW
353, 412).

‘(one) time’.

The clitic ak, dk, borrowed
from Chuvash, functions
as a coordinating element,
when attached to paired
members of an expression
(cf. Fedotov 1965: 39; Saari-
nen 1986: 42—46).
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Multiplicatives

§ 21 Multiplicatives are formed by combining

cardinals with pad¢as©® (from padé ‘tail,
end’)'°7, e.g., kokpadéas ‘twofold’, kambadcéas
‘threefold’, nilbadéas ‘fourfold’, lubadéas ‘tenfold’,
etc. According to the Kazan' Grammar, multipli-
catives can also be expressed with the genitive of
cardinals, e.g., koktan ‘twofold’, luan ‘tenfold’, etc.

Iteratives and temporals

Both iteratives and temporals take the

ending kana (kanak), gana (ganak), kdnd
(kdndk), gdnd, (gdndk)'©8. Iteratives attach this
ending to cardinals and temporals to ordinals,
e.g. ikdand or ikdndk ‘once’, pirtdrigdnd or -gdndk
‘first time’, kokana or kokanak ‘twice’, weskdnd or
-kdndk ‘second time’, kamgana or komganak ‘three
times’, kom$agana or -ganak ‘third time’.

Fractions

§ 2 The following words are used for express-
ing fractions (fractional numbers): pels,
pelik ‘half’ and pai ‘part’, e.g., pels ‘half’, iktik
peldk©® ‘one and a half’, koktak pelik ‘two and a
half’, n3lstdik peldk ‘three and a half’, kam bai ‘one
third’, n3l bai ‘one fourth’, vic pai ‘one fifth’, etc.
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D. Pronouns
Personal pronouns

§ 24 The personal pronouns are: minj T
(Fi. minad), pl. md ‘we’ (Fi. me), tdnj ‘you
(sg.)’ (Fi. sind, or, if the original form is considered:
tind), pl. td ‘you’ (Fi. te), tids (t3d3) ‘this’ (Fi. tamad),
pl. nind (ndnd) ‘those’ (Fi. ndmd)."'° In the plural,
personal pronouns can also take the plural end-
ing v3ld. The declension of personal pronouns,
especially of the first and second persons is both
incomplete and irregular, and it deviates from the
general paradigmatic declension; the pronouns
manj and tnj, however, do take some of the nor-
mal case suffixes. They are declined as follows:

Singular
Nom. Minj ‘T T3nj ‘you’ T3d3 ‘s/he’
Gen. Mbinjsn Tsnjsn Tsdsn
Acc. Minsm Tnamm Tsdsm
Dat. Mildn Tsldt Tsdslin
Abl. | Mbjnjgicem  Tinjgicet Tidsgic
Superl. | Mjnjgadcem TinjgadCet Tidsgad¢
Instr. | Mbdanjdonem  Tinjdonet Tidsdon
Plural
Nom. | Md or mdvald Td or tdvild Nind or nanivild
Gen. | Mdmndnor  Tdamddn Ninan
mdnmdn or tanddn
Acc. | Mdmndmor Tdmddm Ninim
mdnmdm  or tdnddm
Dat. Madldnd Taldndd Ninilin
AbL Mdgicnd Tagictd Ninsgic
Superl.  Mdgadcéna  Tdgadcta Ninigad¢
Instr. Mddonna Tddonda Ninadon
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Castrén gives two forms as
variants of both the third
person singular and plural.
They are, however, in both
cases two different demon-
strative pronouns with dif-
ferent etymologies: his tidd
(tids < Uralic *td ‘this’) is
‘this’, tedd (t3d3 < Uralic *to
‘that’) ‘that; it, s/he’, and
nind (nind < Finno-Permic
*nd ‘this’) ‘these’, nend (nsns
< Finno-Volgaic *no ‘that’)
‘those; they’ (UEW 300, 306,
513, 526-527).

For some reason Castrén
omits the sign of palataliza-
tion in the accusative of the
first and second persons plu-
ral; in the original as well as
in the Swedish manuscript:
minim, tinim (cf. the geni-
tive).
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Mari allows for double case
marking with the genitive:
another case ending (often
that of a local case) can be
added after the genitive suf-
fix. In this instance, the gen-
itive-form modifier assumes
the noun phrase head posi-
tion and the subsequent case
suffix is attached directly to
it. (Cf. Alhoniemi 1993: 51,
79-80.)
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. The other cases are formed with postposi-

tions, e.g., minj vikem ‘to me’, minj vilnem
‘in me’, tinj viket, vilnet ‘to you, in you’,
manjgicem basna ‘without me’, tagiéltd basna
‘without you (pl.)’, etc.

N

Possessives

§ 25 Possessive pronouns are expressed with

personal pronouns in the genitive case.
Thus they are: mdnjin ‘my’, tinjsn ‘your’, tidin
‘his/her’, mdnmdn ‘our’, tdnddn ‘your’, ninin
‘their’. Their infletion follows totally that of other
nouns. E.g., mdnjan, gen. manjinan, acc. manjinim,
dat. manjsnldn, pl. manjsnvild, etc.'?

Reflexives
§ 2 The reflexive pronoun ske ‘self’ (Fi. itse)

adapts the declension of personal pronouns
in the following way:
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113 Castrén explains this form
as influence from the 2nd
person. However, here the
d is a pleonastic consonant

@ 23 % which emerges between
3 o
a nasal and a sibilant, see

Singular above under § 5. Consonant
L N 3. alternations.
Nom. Minj ske Tsnj ske T5d5 ske
‘myself’ ‘yourself’ ‘him/herself’
Gen. Skimsn Skimedin Sksmaszin
Acc. Skimsm Skimedim Skimdzsm ® 13
Slinem ** Slinet Slindzs
Dat. . 5 5
& Skslinem  \ Skslanet \ Sksldndzs
AbL Skigicem Skigicet Skigacszs
Superl. Skigadéem Skigadcet Skigadcaza
Instr. Skidonem Skidonet Skidondza
Plural
M ske Td ske Nins ske
Nom.
oM { N skevsla \ Ta Skevsld \ Nin3 skevla
Gen. Skimndn Skimdin Skim3astsn
Acc. Skimndm Skimddam Skimistsm

Slind Slinda Slansst
Dat. . . .
W Sksvslng | Sksvslanda \ Sksvelansst
AbL | [ Skigdend ¢ Skigictd - Skigscdst
Skivildgicnd ' Skivilagictd ' Skavildagicist
Skidonna Skidonda Skidonast
{s {s {s

Instr. ksvilddonna ' Skiviladonda ‘' Skivilddonast

* This is formed from the second person.

*© The singular forms of dative $ldnem, $ldnet and
plural slind are shortened forms of skildnem, skildnet,
Skildnd, respeltively.
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In § 28 and § 29 “suffixes” re-
fer to possessive suffixes.
Here Castrén uses “personal
suffixes” to indicate posses-
sive suffixes.

Le.aschwa: aor 3
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§ 27 The substantive ske is the origin of the
reflexive adjectives: $kimi or Skimemin,
Skimedin, skdmazin, skandn, skimddn, skimastin
‘mine, yours, his/hers’, etc. All that was said about
possessive adjetives in § 25 applies to these, too.

Suffixes'14

§ 28 Neither possessive nor reflexive adjectives

are Cheremis in origin, as they are missing
from other Finnish languages, too. Instead, either
the genitive of personal pronouns is used, or the
so-called personal suffixes'’5. They also exist in
Cheremis and can be used either with or without
a preceding personal pronoun, substantive or ad-
jective. E.g., dtjam, manj dtjam, manjn dtjam ‘my
father’. The suffixes in Cheremis are:

1 2 3
Sing. m t b Z]
Plur. | na (nd) da (dd) st

In the fir§t and second person singular, an e is
added to the noun before the suffix irrespective of
whether the stem ends in a vowel or a consonant.
In the latter case the e is obligatory for pronun-
ciation, but in the former case it is pleonastic and
can be omitted, e.g., dtjdem or dtjdm ‘my father’,
datjdet or dtjdt ‘your father’. In the suffixes of all
other persons, the linking vowel always vanishes,
when pronunciation allows it. In nouns ending
in €9, this vowel is prolonged in the fir§t- and
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second-person singular forms. If the last vowel of
the stem lacks stress and is a schwa, it is omitted
in the first and second persons, but it remains in
other persons. E.g., korna ‘road’, kornem ‘my road’,
kornet ‘your road’, kornaza ‘his/her road’. In gen-
eral, nouns ending in consonants always add an
extra vowel to suffixes where several consonants
would otherwise collide.
§ 29 The suffixes in Cheremis can be attached
both to nominal stems and case endings. In
the nominative and accusative singular, they are
attached to the §tem, but in all other cases in sin-
gular they can be attached to both. In the plural,
however, the suffixes can be attached 1. to the §tem,
2. to the plural marker, 3. to the case suffix except
for nominative and accusative in a way that can be
seen in the following examples:!'7

51

117

The order of morphemes in
Mari is rather free, especial-
ly in the plural (cf. Luutonen
1997), however, Castrén’s ta-
bles of possible combina-
tions exceed those of any
other grammar.
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Examples: imni ‘horse’, port
‘house, hut’.

In the printed version of
EGT, stress is marked in
only a couple of forms.
Here the accent mark is giv-
en according to the Swedish
manuscript. Castrén always
writes imni, even though
the n is palatalized (7).
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Nouns in Singular?!8

With personal suffix in singular

1. 2. 3.
S 3
Nominative { Imnlfzm ? { Imm?t Imnizs
Imnim Imnit
Portem Portet Portss
Imniéman } Imniéd:}’n}
Genitive { Imnimsn {Imnidé'n { Imnizsn
Imninem Imninet Imnindzs
{ Portéman { Portédsn { Portsan
Portinem Portinet Portindzs
Accusative {Imniémé'm {Imniédéim
Imnimém Imnidsm Imnizim
Portémam Portédsm Portssm
Imniémlin } Imniétlin }
Dative { Imnimlin Imnitlin { Imnizlin
Imnildnem Imnildnet ‘Imnilindzs
{ Portemlin Portetlin Portsslin
Portlinem Portlinet  Portlindzs
Imniem§§ké’} Imniet5§k§}
Ilative { Imnimesk3 { Imnitisks { Imnizssks
Imniskem Imnisket Imniskszs
Portemasks | Portetssks Portsssks
Portiskem Portssket ~ Portdskszs
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[Nouns in Singular]

With personal suffix in plural

1. 2. 3.
Imnind Imnida Imnist
Portnd Portdrzo Portist

Imniddn { Imnistin

Imnindn P P
{ Imnindd Imninast

Périndin { Portdin { Portistin
Portindd Portansst

Imnindm Imniddm  Imnistim
Portndm Portam Portastim

Imnindldn {Imniddlc'z'n { Imnistlin
Imnildnd21 * Imnildndd * Imnildnst

Péortndldn { Portdldn {Pbrt§§tldn

Portlind Portliandd
Imnindsks { Imniddsks
Imnisksnd ‘Imniskada
Portndsks { Portdsks

Portsskina ‘ Portiskada
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Portlinast

{ Imnistssks
Imnisk3st

{ Portsstisks

Portsskast

120

121

A shortened form: porttd >
portd. Similar contracted
forms often appear in this
paradigm.

A shortened form of imni-
lanna.
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Inessive

Ablative

Superlative

Instructive

Caritive

&g 28 4
Imnieméiitéi} Imnietdsts }
{ Imnimests Imnitist { Imnizasts
Imnistem Imnistet Imnistdzs
{ Portemasts { Portetssts { Portsasts
Portistem Portistet Portistdzs
Imniemgic ! Imnietgic )
{ Imnimgic { Imnitgic Imnizgic
Imnigicem ° Imnigicet ° Imnigicizd
{ Portemgic { Portetgic { Portsagic
Péortkscem Portkscet Portkscszs
Imniemgadé} Imnietkadé}
Imnimgadc -~ § Imnitkad¢ { Imnizgadc
Imnigadcem ° Imnigadcet *Imnigadcaza
{Pb'rtemgadé { Portetkadc { Portsigadc
Portkadéem * Portkadcet * PortkadcazZa
Imniemdon} Imnieton }
{ Imnimdon { Imniton { Imnizdon
Imnidonem ° Imnidonet ' Imnidondza
{ Portemdon { Porteton { Portsidon
Portonem Portonet Pértondza
Imniemde } Imniete } Imnizde
{ Imnimde Imnite
Imnidem Imnidet Imnidezs
Portemde Portete Portside
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{ Imnindsts
Imnistina

{ Portndsts
Portastond

{ Imnindgic
Imnigicnad

{ Portndgic
Portkicnd

{ Imnindgadc
Imnigadcna

{ Pértndgadé
Portkadcéna

{ Imninddon

Imnidonanai22

{ Portnddon
Portonana

{ Imnindde
Imnidend

{ Portndde
Portend
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{ Imniddsts

Imnistida
{ Portdsts

Portastada

{ Imniddgic
Imnigictd

{ Portdgic
Portkictd

{ Imniddgadc
Imnigadcta

{ Pértdgadé
Portkadcta

{ Imnidddon
Imnidonada

{ Péortdadon
Pértonada

{ Imniddde
Imnidedd

{ Portdde
Portedd
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{ Imnistasts
Imnistast
{ Portastasts

Portastast

Imnistksc
Imnigicast
Portistkic
Portkscast

{ Imnistkadc
Imnigadcast

{ Portsstkade
Portkadcast

{ Imniston
Imnidonast
{ Portiston
Portonast
{ Imniste
Imnidest

{ Portasts
Portedsst

These instructive forms,
which Castrén writes imni-
donana, portonada, etc.,
show the longer variant of
the original postposition
(cf. § 10. K. above and mar-
ginal note 87).
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Nouns in plural

With personal suffix in singular

1. 2. 3.
o Imniemvili } Imnietvild }
Nominative { Imnimvsld { Imnitvild { Imnizsvili
Imnivilim Imnivaldt Imnivilizs
{ Portemvili { Portetvili { Portsavala
Portvilam Portvalat Portvilazs
Imniemvalin } Imnietvilin }
Genitive [ Imnimvilin [ Imnitvilin Imnizivilin
Imnivaldman Imnivilddan Imnivilizan
Imnivilinem Imnivilinet Imnivilindzs
Portemvilin Portetvilin Portsavalin
{ Portvilaman { Portviladsn { Portvilazan
Portvilinem Portvilinet Portvilindzs
Imniemvildim } Imnietvilim }
Accusative { Imnimvilim { Imnitvildim { Imnizivilim
Imnivildmdm Imnivilidim Imnivilizom
{ Portemvilim { Portetvalim { Portssvalim
Portvilamam Portviladsm Portvilazim
Imniemvéldldn} Imnietvilildn !

Dative ( Imnimvaldldn [ Imnitvildlin Imnizvalildn
Imnivildmldn Imnivildtlin Imnivaldzldn
Imnivilildnem \ Imnivildldnet ~Imnivaldlindzs
Portemvildldn | Portetvalildn Portssvalildn

{ Portvilamlin { Portvildatlin Portvilazlin
Portvilildnem ° Portvildldnet * Portvaldlindzs
Imniemvéild§ké§} Imnietvilisks }

Ilative l Imnimvilasks [ Imnitvalisks Imnizvilisks
Imnivildmasks | Imnivalddisks | Imnivalazisks
Imniviliskem Imnivildsket Imnivilaskszs

etc. etc.
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[Nouns in plural]

With personal suffix in plural

1. 2. 3.
{ Imnindvald Imnidavila Imnistvila
Imnivildnd Imnivildda Imnivslast

{ Portndvald
Portvildand

Imnindvaildn
Imnivildndn
Imnivildnd

Portvildndn

{ Portndvalin
Portvildand

{ Imnindvilim

Imnivilindm

{ Portndvslam
Portvilandm

{ Portavala
Portvildda

Imniddvilin
Imnivildddn
Imnivildndad

Portvildadin

{ Portavsldan
Portvilindd

{ Imniddavilim
Imnivilidim

{ Portdvilim
Portvilidiam

{ Portsstvaldi
Portvaldst

Imnistvildn
Imnivildstin
Imnivilinast

Portistvalin
{ Portvaldastin
Portvilanist
{ Imnistvilam
Imnivildstin
{ Portsstvalaim
Portvsldastim

Imnindavildldan (Imniddvildlan  Imnistvalildn
Imnivildndldan | Imniviladdldn | Imnivaldstlin

Imnivildldansst
Portastvilalan
Portvsldstlin
Portvaldlanast

Imnistvildasks

Imnivililindg ~ Imnivildlindd
Portndvaldlan , Portdvaldldn
Portvildandldan { Portvildddldan
Portvililindg ° Portvildldndd
Imnindvsldasks  Imniddavildasks
{ Imnivilindsks | Imniviladasks { Imnivildastssks
Imnivildaskind ~ Imnivilasksdd

etc. etc.
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Imnivilasksst
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The plural suffix mat is more
widely used in Meadow-
Eastern Mari, where it ex-
presses group plural, ie. a
qualitatively ~ heterogene-
ous group of people bound
by some spatial or family
relations (Alhoniemi 1993:
70). According to Savatko-
va (2002: 90), in Hill Mari
mat is used as a normal plu-
ral marker without semantic
restrictions but only in some
of the dialects spoken on the
left bank of the River Volga.
It does not follow vowel har-
mony.

As can be seen in the fol-
lowing paradigms, the suf-
fix moat is placed between
the possessive suffix and the
case ending.

The m of the first-person-
singular possessive suffix is
elided with the initial m of
the plural ending mot.
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N.p. In order to avoid unnecessary minuteness,
the rest of the cases can be left out, as their
inflection can be unders§tood on the basis of the
given paradigms. It must be $tated here that in
the plural case forms with suffixes, mat can also
be used instead of v3ld.123 It is always placed be-
tween the §tem with personal suffix and the case
ending. Otherwise its declension is regular.124

1. 2. 3.
Nominative { Imniemoati25 { Imnietmat
(Sing. suff.) Imnimat Imnitmat ImniZmot
(Plur. suff) Imnindmot Imniddmat  Imnistmat

Genitive { Imniemataon { Imnietmatan
(Sing. suff.) Imnimoaton Imnitmaton ImniZmoton
(Plur. suft) | Imnindmaton Imniddimoaton Imnistmaton
Accusative { Imniematom {Imnietmatam
(Sing. suff.) Imnimoatom ° Imnitmatom ImniZmatom
(Plur. suft)) | Imnindmotam Imnididmatom Imnistmoatam

Dative { Imniemotlin {Imnietmatldn
(Sing. suff.) Imnimoatlin ' Imnitmotlin
etc. etc.

Furthermore, even the usual plural marker vild
can take the ending mat in forms with personal
suffixes. In such instances the suffix is attached di-
reftly after vild, e.g., imnivildmat, imnivildtmat,

etc.
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Demonstratives

§ 30 The demonstrative pronouns are: sed3 ‘that,

it’ (Fi. se), Pl. sedivild, and tids (ti) ‘that,
s/he’126, They can be used both as personal and
as demonstrative pronouns. They can be inflected
quite regularly, but they lack the same cases as per-
sonal pronouns.

Interrogatives

§ 31 The original interrogative pronouns in the

language are: kii ‘who’ (Fi. ku, ke)?7, pl.
kivild; ma ‘what’ (Fi. mi), pl. mav3ld, which are
inflected in the following way:

Singular
Nom. Ky Ma
Gen. Kyn Man
Acc. Kym Mam
Dat. Kylin Malan

Abl. | Kygicor kyngic  Magic or mangic
Superl.  Kygad¢ or kyngad¢ Magadc or mangadc
Instr. | Kydon or kyndon  Madon or mandon

Plural
Nom. Kyvila Mavsli
Gen. Kyvslin Mavslin
Acc. Kyvilim Mavislim
Dat. Kyvislalin Mavslilin
Abl. Kyvildgic Mavisldgic
Superl. Kyvsldgadc Mavsldgadc
Instr. Kyvslddon Mavslddon
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Should read ‘this’.
Kyis related to Finnish ke(n),
not ku (SSA 1: 342).



128

129

130

131

132

This form does not seem to
exist in modern Mari.

In modern Hill Mari nigyqt.
The form nigy also appears
in the same meaning but
without the clitic dt.

In modern grammars, this
mood is called the desidera-
tive, and it expresses desire
to do something.

Actually, Hill Mari has two
simple preterites: of these,
the first one expresses self
experienced action, and the
second, among others, evi-
dentiality. As Castrén main-
ly used biblical texts, he very
seldom came across forms of
the first preterite. Thus the
past tense he describes in his
grammar is the second pret-
erite. Castrén interprets the
forms of the first preterite
found in the Kazan' gram-
mar as dialectal variants.
Mari also has four com-
pound past tenses, but they
are not mentioned in EGT.
‘to be, to become’.
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Derived pronouns

§ 39 Of these other interrogative, relative, in-
definite, negative pronouns are formed by
means of derivation and composition, such as:
kada, kadaza ‘who, which’, mads*2® ‘which’, mazara,
manjara ‘which in order; how big’, maganja ‘what
kind of’, tegenji ‘this kind of’, ki ginjdt, kada
ganjat, kadaza ginjit ‘somebody’, ma ginjdit, mada
ganjat ‘something’, nigyat?9 ‘nobody’, nimat
‘nothing’, etc. In pronouns formed with ginjdt, the
main word is declined, whereas the clitic ginjdt
remains undeclined. In the negative nigyat, nimat
pronouns, nigy and nima are declined and at or dt
are attached to the case ending, e.g., dat. nigyldnadt,
nimalanat, acc. nigymdt, nimamat, and so forth.

IV Verbs

General characteristics

§ 33 The general characteristics of the verb in

Cheremis include: 1. a double inflexion, af-
firmative and negative; 2. six moods, namely, in-
dicative, optative'3°, imperative, infinitive, gerund,
participle; 3. two tenses: present and preterite;'3!
4. two numbers and three persons. Passive forms do
not exist, conjunctive is expressed with conjunc-
tive particles, future tense is expressed with either
the present or the auxiliary verb lidm'32. Only the
infinitive has a special future form derived from
the present infinitive. The preterite only occurs in
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the indicative, gerund and participle. The Kazan’
grammar gives some verbs two preterites; but per-
haps one of them is based on some dialectal varia-
tion, which is unknown to me. The participle forms
can also be used as verbal nouns, present as actor,
preterite as aét.

Conjugation

§ 34 The first person singular in Cheremis verbs
ends either in am, dm or in em. In this
respe¢t they are divided into two conjugations:
1. those which have a §tem ending in a, d; 2. the
ones whose stem ends in e. The former ones pre-
serve a and d in the indicative present tense and
preterite.’33 In other moods the last vowel of the
Stem is omitted, unless, by chance, the clash of sev-
eral consonants requires it to remain. The Stem-
final vowel is also omitted in verbs ending in a
diphthong in the whole ind. preterite and in the
ind. present plural; these forms are derived from
the 2nd person imperative.’34 In the second con-
jugation the final vowel of the stem is always pre-
served as such in indicative present and preterite,
often also in the second person singular of the im-
perative.'35 The most essential differences between
the two conjugations are: 1. the 3rd person singular
of the indicative present tense ends in es$ in the first
conjugation, but in the second in g, d; 2. the con-
sonant clusters in the first conjugation are avoided
by omitting the last consonant, whereas in the sec-
ond by adding an auxiliary vowel, etc.
§ 35 The general scheme of verbal conjugation
is as follows:
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133

134

135

Actually, the a or d is pre-
served only in 1sG and 2sG
of the present tense; in the
other forms of the present
and in the preterite the vow-
el changes into a schwa:
ao0r a.

The form of the 2nd person
imperative is the pure con-
sonant stem. The first or so-
called am conjugation uses
both vowel and consonant
stems, whereas in the sec-
ond conjugation only vowel
stems are possible.

The stem vowel is a or d also
in 3pL of the present tense,
whereas in the imperative it
is a schwa.



136 Both variants zo and Z5 are
used according to vowel
harmony.

137 According to Hill Mari vow-
el harmony rules, after e the
following syllables should
have front vowels. As the
(second) preterite is origi-
nally a compound form of
the gerund ending in a/3n
and alam ‘be’, the variation
mentioned in Castrén’s foot-
note might have historical
roots.
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1st Conjugation
1. Indicative
Present tense

2nd Conjugation

Sing. 1. -am, am Sing. 1. -em

2. -at, at 2. -et

3. -e$ 3. -a,d
Plur. 1. -ana (na), 3nd (na) Plur.1. | -end

2. -ada (da), 3dd (da) 2. | -edd

3. -aot, at, t 3. | -at, dat

Preterite

Sing. 1. -anam (nam), ndm (ndm) Sing. 1. | -endm ™

2. | -onat (nat), sndt (ndt) 2. | -endt

3. -an, an, n . -en
Plur. 1. -onana * (nona), Plur. 1. | -endnd ***

snand * (nand)
2. -anada * (nada), 2. | -enddd **®
snada ® (n3dd)
3. -anat (nat), dnat (nat) 3. | -endt
2. Optative

Sing. 1. -nem Sing. 1. | -nem

2. -net 2. | -net

. -nezj .| -nezi

Plur. 1. -nend Plur.1. | -nend

2. -nedd 2. | -nedd

3. -nest 3. | -nest

3. Imperative
Sing. 2. - Sing. 2. -
. -Z3 3. -25136

Plur. 2. -da, di Plur. 2. | -da, di

3. -St 3. -St

* These endings are usually shortened to annd, dnnd, anda,
jndd because of a sharp last syllable.
* We have also heard endings: enam, enat, en, enana, enada,

enat.'37

*** Or: ennd, endd.
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4. Infinitive

Pres. as, ds Pres. as, ds
Fut. sas, sas Fut. sas, $ast3s8
5. Gerund
Pres. | moala, m3ld Pres. | moala, m3ldr39

maka (manga),
m3ak3 (mangd)14o

maka (manga),
maks (mang?)

6. Participle

Pres. Act. $3
Pret. Pass.

N.

Pres. Act. $3141
Pret. Pass. ma, md

mo, md

5. 1. Thelastvowel ain the 3rd person pl. pres.and

pret. indicative and in the imperative comes
near to a variety of d; as for d, it is pronounced
in almost the same places as an e. It is only this
which distinguishes 3rd person pl. pres. & pret.
indicat. from the 2nd person sg.142

The second person imperative is marked
" with the sign * because of its undefinable
ending.'43 In the first conjugation, as was already
$tated, the imperative can be shortened and end
in a vowel or a consonant; but in the second con-
jugation the imperative always ends in a vowel.
In addition to the short ending of the second
person imperative, a longer form is also used:
ma, md, pl. mada, mdadd, which is attached to the
same $tem.'44 The clitic ok can also be added to
the second persons of the imperative sing. and
pl. This ending corresponds in meaning with the
Russian enclitic particle ko, e.g., puok, puemad,
Ru. Oaiixo'45.
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139

140

141

142
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The “future infinitive” is
nowadays classified as a fu-
ture-necessive participle ex-
pressing action that will
happen or has to happen.
The suffix goes back to § of
the active participle and as
of the infinitive or identi-
cal nominal derivative suf-
fix. A future participle with
the same meaning and fairly
similar appearance is found
in the neighbouring Tur-
kic languages, too. (Bereczki
2002: 116.)

The gerund expresses si-
multaneous action with the
predicate. The necessive in-
finitive found in Hill Mari
(but not included in EGT)
has the same form.

The gerund expresses ac-
tion preceding that of the
predicate. It is derived from
the passive participle and a
postposition miinko ‘after’.
(Bereczki 2002: 128.)

The active participle has two
variants according to vowel
harmony: $a, $3.

The last vowel in the 3rd
person plural of present and
preterite is a schwa, and in
this edition it has been writ-
ten with the 2 and 5 char-
acters, accordingly. In the
2nd person singular, the last
vowel is a, d, i.e. a full vowel.
In the printed version, the
asterisk found in the Swed-
ish manuscript has been re-
placed with a hyphen.

The clitic ma, md gives the
imperative a persuasive tone
(cf. Savatkova 2002: 189-
190).

‘give!’.
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In the Swedish manuscript,
Castrén gives paradigms of
four verbs: apart from the
verbs in EGT also koralam
‘T plough’, koralat, korales,
koralna, koralda, koralst,
pret. karalnam, karalnat, k-
raln, koralnana, koralnada,
karalnat, opt. koralnem,
koralnet, koralnezs, koral-
nend, koralnedd, koralnest,
imp. 2sG karal, karaloma,
koralok, 3sG koralzoa, 2pL
koralda, koralmoada, koral-
daok, 3pL koralast; inf. pres.
koralas, fut. koralsas, ger.
pres. karalmala, pret. karal-
moaka (karalmangs), part.
pres. karal$a, pret. karalma.
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§ 36 In order to get a clearer picture of the most

verbs, some paradigms are given:

First conjugation?4¢

important differences in the conjugation of

Indicative
Present tense
L 2. 3.
Sing. 1. | Ladam Sing.1. | Ldktdm Sing.1. | Jyim
Tread’ Tgo’ ‘Tdrink’
2. | Ladat 2. | Ldktat 2. | Fyat
3. | Lades 3. | Ldktes 3. Jyes
Plur.1.  Ladona Plur. 1. | Ldktsnd Plur.1. | Fynd
2. | Ladada 2. | Laktsdd 2. | Fyda
3. | Ladat 3. | Ldktst 3. Fot
Preterite
Sing. 1. | Ladanam Sing. 1. | Ldktsndm Sing. 1 | Jyndm
2. | Ladanat 2. | Ldktsndt 2. | Fynat
3. | Ladoan 3. | Ldktsn 3. Jyn
Plur.1. | Loada- Plur.1. | Ldkti- Plur.1. | Jyns-
nana * nand * na*
2. | Lado- 2. | Lakts- 2. | Jyns-
nada ™ nada ™ da™
3. | Ladonot 3. | Laktsnst 3. | Jyndt

® Or: Ladanna, Ldktinnd, Jynnd.

** Or: Ladanda, Laktindd, Jyndi
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Optative
Sing. 1.| Latnem Sing. 1.| Ldknem Sing. 1.| Jynem
2.| Latnet 2.| Ldknet 2. Jynet
3.| Lotnez3 3.|Ldknez3 3.| Jynezsar
Plur. 1.| Latnend Plur. 1.|Ldknend Plur. 1.| Jynend
2.| Latnedd 2. Ldknedd 2.| Jynedi
3.| Latnest 3.| Ldknest 3. Jynest
Imperative
Sing. 2.| Lat™ Sing. 2., Lak™ Sing. 2.| Jy™®
3.| Loatsa 3.| Ldkss 3. Jyis
Plur. 2.| Lotta™  Plur. 2.| Lakta*®  Plur. 2. Fyda*®
3.| Loadast 3. Laktast 3.0 Jyst
Infinitive
Pres.| Ladas Pres.| Laktds Pres.| Fyds
Fut.| Latsas Fut.| Laksas Fut.| Fysas
Gerund
Pres.| Latmala Pres. | Lakm3ld Pres. | Jytmsld
Pret. | Latmoka ™™  Pret.|Ldkm3k3 **®  Pret.| Jytmaks ***
Participle
Pres.act.| LoatSa  Pres.act. Ldksj  Pres.act.| Fysi
Pret. pass.| Latma Pret. pass.| Likm3 Pret. pass.| Jyms

® Or: Ladoma, Latok; Ldktimd, Likok; Jymad, Fyok.

** Or: Ladamada, Lattaok; Laktimddd, Liktdok; Jymadd,
Fydiok.

**° Or: Latmonga, Lakmdng3s, Jumangs.
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In the third persons of the
optative and imperative, the
personal endings trace back
to possessive suffixes.
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According to Hill Mari
vowel harmony, front vow-
els should always follow e,
even if the stem has back
vowels, cf. marginal note
137.

Here, Castrén gives alterna-
tive forms even for the 1st,
2nd and 3rd persons plural.
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Second conjugation

*%)

* %K)

Indicative
Present tense
1. 2. 3.
Sing.1.| Loem Sing. 1. Tylem Sing.1.| Jalstem
‘T grasp’ ‘Tpay’ Ttie’
2. Loet 2. Tylet 2. Jalstet
3. Loa 3. Tyld 3.|  Jalsta
Plur.1.| Loend Plur. 1., Tylend Plur. 1.| Falstend
2.| Loedd 2. Tyleda 2.| JFalstedd
3. Loat 3. Tylat 3.|  Jalstat
Preterite
Sing. 1.| Loendm ™ Sing.1., Tylendm™ Sing.1.| Jalstendm ™
2. Loendt 2. Tylendt 2.| Jalstendt
3.| Loen 3.  Tylen 3.| Falsten
Plur. 1.| Loendnd *® Plur. 1.\ Tylenind *® Plur. 1.| Jalstensnd
2. Loen3dd *** 2.| Tylenddd **” 2.| Jalstendnd
3.| Loen3t 3., Tylenst 3.| Jalstenst

® Or: Loenam, Tylenam, Jalstenam; Loenat, Tylenat,
j’al§tenat;148 Loenana, Tylenona, JalStenana; Loenada,
Tylenada, Jalstenada; Loenat, Tylenat, Jalstenat.149

* Or: Loennd (Loenna), Tylennd (Tylenna), JalStennd
(Falstenna).
** Or: Loendd (Loenda), Tylendd (Tylenda), Jalstendd
(Jalstenda).
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Optative
Sing. 1.| Lonem  Sing.1.| Tylnem Sing. 1.| Jalstanem
2. Lonet 2., Tylnet 2. Jalstonem
3.|Lonezs 3. Tylnezs 3.| Jalstonezs
Plur. 1.|Lonend  Plur. 1.| Tylnend Plur. 1.| Jalstonend
2. Lonedd 2. Tylnedd 2. Jalstonedd
3.| Lonest 3.. Tylnest 3.| Jalstonest
Imperative
Sing. 2. Lo™  Sing. 2. Tyl5(Tyl)® Sing.2. Jalsta™
3.| Loza 3. Tylzs 3.| Jalstaza
Plur. 2.| Loda™ Plur. 2. Tylidd Plur. 2. Jalstadd ™™
(Tylda) *»
3.| Lost 3. Tylsst (Tylst) 3. Jalstast
Infinitive
Pres.| Loas Pres.| Tylas Pres.| Jalstas
Fut.| Losas Fut. Tylsas Fut.| Falstasas
Gerund
Pres. | Lomala Pres.| Tylm3ld Pres. | Jalstamala
Pret.|Lomaka ™™ Pret.| Tylm3k3 ™™™ Pret. Jalstomaka ™
Participle
Pres. act.| Losa Pres.act.| Tyls5  Pres.act.| Jalstasa
Pret. pass.| LomJ Pret. pass.| Tylm3 Pret. pass.| Jalstamo

® Or: Loemd, Lo’ok; Tylemd, Tyliok; Jalstemd, Jalstiok
(Falstok).

* Or: Loemddd, Lodaok; Tylemddd, Tyliddok (Tilddok);
Jalstemdda, Falstiddok.

***Qr: Lomanga, Tylming3s, Jalstamanga.

67



150 For more about the condi-
tional mood in Hill Mari, see
Alhoniemi 1993: 116—118.
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§ 37 The particle alja (ilj3, 51j3) is used for ex-

pressing the conjunétive, which most
likely is of the same origin as the auxiliary verb
alam, just as the particle 6w in Russian, which,
without doubt, is derived from the same root as
the auxiliary 6wsimov. The particle alja can be added
to both the indicative and optative, e.g., tolam aljo
‘I may come’, tolnam alja ‘T would come’. The en-
clitic particle algec ‘if” is formed from the same
root alja, e.g., tolam algec ‘if I come’, tolnam algec
‘if Thad come’, tolnem algec ‘if I want to come’. In-
stead of these forms, one can, in daily speech, of-
ten hear contracted forms derived by eliminating
the suffixes of mood and person of the verb and
the first syllable of the particle algec. Combined
in this way, the combined and shortened form
is inflected here only in the usual optative; e.g.,
tolgecem ‘if I were to come’, tolgecet, tolgecsz3, pl.
tolgecnd, tolgecida, tolgecsst; further: uzgecem ‘if
I were to see’, etc. According to the Kazan’ gram-
mar these forms are common in all tenses. The
word alnezs can also be added to the indicative
and optative, it has the meaning of a conjunc-
tive particle and is actually the third person sin-
gular of the optative of the auxiliary verb alam,
e.g. tolam, tolat alnez3 ‘I, you may come’, tolnem
alnezs ‘1 would come’, tolnam aslnezs ‘1 would
have come’, etc.15°
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§ Instead of the usual ending nat, ndt in

the third person plural of the indicative
preterite, the ending eb3 occurs rather often at-
tached to the second person imperative, e.g.,
uzebi ‘they saw’, tylebi ‘they sold’, jyebs ‘they
drank’.’5! The charadteri$tic letter b occurs in the
negative conjugation, too, e.g., ak kodaleb ‘they
don’t accompany’, and, according to the Kazan’
grammar, it also occurs in the third person plural
of the present tense in the auxiliary verb ligm.
Undoubtedly, this b in the Cheremis language is
of the same origin as the paragogic ending pi (vi)
in the third person in the Finnish language.

The narrow limits that we have set for this
" booklet, prevent us from making a more ex-
tensive interpretation of the correspondences
which prevail in the verbs and their inflexions
between the Finnish and Cheremis languag-
es. Here, we only draw attention to the fact
that both languages have an optative with the
same marker ne'52; the Finnish nomen aéti also
ends in ma (md); the endings of the 1§t and 2nd
persons singular and plural are related, and in
both languages they coincide with the person-
al pronouns.
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152

Mari has two simple past
tenses, the 1st and 2nd pret-
erite. The former is said to
describe self-evidenced or
experienced action, where-
as the latter would bear the
meaning of evidentiality. In
the early grammars, espe-
cially in the ones by Castrén
and FJ. Wiedemann, only
the second preterite is pre-
sented, as the first preterite
seldom occurred in the text
material they used. The suf-
fix eb3 is the regular ending
of the third person plural in
the 1st preterite.

Le. the potential mood in
Finnish.
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Auxiliary verbs

§ The auxiliary verbs alam ‘T am’ and lidm
I shall be’ do not diverge from the general
conjugation scheme.

Indicative
Present tense
Sing. 1. Slam Sing.1. | Lidm
2. Alat 2. Liat
. Iles 3. Lies
Plur. 1. Alna (alona) Plur. 1. Lind
2. Alda (alada) 2. Lidd
3. Ilat 3. Lit
Preterite
Sing. 1. Slnam Sing. 1. | Lindm
2. Alnat 2. | Linat
. Alon 3. Lin
Plur.1. | Slnona (alonona Plur.1. | Lindnd
or alanna)
2. Ilnada (alonada 2. | Lin3dd
or alanda)
3. IAlnoat 3. Linst
Optative
Sing. 1. Alnem Sing. 1. | Linem
2. Alnet 2. Linet
) IAlnezs 3. | LineZs
Plur. 1. Alnend Plur. 1. | Linend
2. Alneddi 2. | Linedd
3. IAlnest 3. | Linest

70



IV VERBs

& 45 &

153

154

Imperative
Sing. 2. 953 Sing. 2. Li
. dlza . Lizs
Plur. 2. Alda Plur. 2. Lidad
3. Alast 3. List
Infinitive
Pres. Alas Pres. Lids
Fut. Alsas Fut. Lisas
Gerund
Pres. Almola Pres. | Limsld
Pret. Almoaka Pret. | Limaks
(Dlmanga) (Limdng3)
Participle
Pres. Also Pres. Liss
Pret. Alma Pret. Lim3
~.p. The auxiliary verb alam in common speech is

often pronounced as elam, ilam (eldm, ildm).
If the noun at times functions as a predicate,
then the auxiliary loses its first vowel as in the
Samoyed language. E.g., dtjdldm ‘T am a father’,
dtjalat, datjd, dtjdalnd, dtjalda, dtjalst, dtjalnam,
dtjilnem, etc.; ukelam, ukelnam, ukelnem,'54 etc.
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According to modern gram-
mars, the imperative can
only be formed from the
stem [i-.

Castrén does not give a
translation for these forms.
They can be translated as
‘T am not, [ was not, I did not
want to be’. Uke is, howev-
er, the negative existential
‘(there) is not’, i.e. the given
forms can literally be read as
‘there is no me, etc.” (cf. Moi-
sio — Inaba 2014: 236-238).



155 The form of the second per-
son singular of the impera-
tive is the plain verb stem.
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§ As observed above, lidm, which may origi-

nally have been a conjunctive form cor-
responding to the Finnish lienen (lien), is used as
an auxiliary for future tense, e.g., 3stds lidm T am
going to make’, jyds lidm ‘T am going to drink’.
Furthermore, the whole passive form in Cheremis
is composed from the auxiliary alam and the pas-
sive participle, e.g., kodaloma alam ‘I am accom-
panied’, kodaloma alnam ‘1 was accompanied’,
kodaloma alnem ‘I may be accompanied’ (pres.,
conj.), kodaloma lidm (fut.), etc.

Negative conjugation

§ 41 The Finnish languages generally lack nega-

tive particles and express negation with a
special form of conjugation, in such a way that
the negative is inflected, whereas the main verb
usually remains unchanged. In the Cheremis lan-
guage, the negative is infleted in the indicative,
optative and imperative. The second person singu-
lar affirmative form of the imperative>5 is added
unchanged to these, except for the 3rd person plu-
ral of the present tense, which in all these moods
takes the ending b. It is to be noted, however, that,
in the present tense, the negative is always placed
before the affirmative verb, whereas in the preter-
ite the positions are reversed. In other moods, the
affirmative verbs are inflefted according to the
general rule, and negation is expressed with the
word agal placed after the verb; this form consists
of the negative verb of the 3rd person indicative
present tense joined with the auxiliary verb. The
paradigm of negation is the following:
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Indicative
Present tense Preterite
Sing.1. | Am  Sing.1. | -telam, -delam156
2. At 2. | -telat, -delat
3. Ak 3. -te, -de
Plur. 1. Ana  Plur.1. | -telna, -delna
2. Ada 2. | -telda, -delda
3. Ak 3. | -telat, -delat
Optative
Sing.1.  Inem
2. onet
.| Inezd
Plur.1. | OInend
2. | SInedi
3. | OInest
Imperative
Sing.2. | It
3. | IndZs
Plur. 2. | Ida (Idd)
3. | OInest

§ 42 When conneéted to affirmative verbs, the

negative inflection is mostly regular. In the
indicative preterite of the verbs of the second con-
jugation, however, the final vowel of the impera-
tive'57 is often omitted if the nearby consonants
allow it. The verbs wazam ‘I fall’ and tylem ‘I pay’
are given as examples of both conjugations.
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According to modern gram-
mars, the personal ending
always has a in the 1st and
2nd person singular and
plural even though it fol-
lows a syllable with e (cf.
Alhoniemi 1993: 114; Savat-
kova 2002: 202). In EGT all
the four forms are written
with an d, but in the original
Swedish manuscript the cor-
rect forms with a are given
(as in this publication, too).
This form is based on the
negative gerund in -te fol-
lowed by the auxiliary alam.
Le. of the stem.
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Some old words have the al-
ternation -z-: -c-.

In EGT 3nest tyls (3nes tyls),
but in the Swedish manu-
script (and in this edition)
correctly.
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Indicative
Present
1 2
Sing. 1. Am vacs8  Sing. 1. Am dyls
2. At vac 2. At tyls (a tyl3)
3. Ak vac . Ak tyls
Plur. 1. Ana vac Plur. 1. Ana dyls
2. Ada vac 2. Ada tyls
3. | Ak vazeb (vaceb) 3. Ak tyleb
Preterite
Sing. 1. Vactelam Sing. 1. |Tyldelam (tylidelam)
2. Vactelat 2. | Tyldelat (tylidelat)
3. Vacte . Tylde (tylide)
Plur. 1. Vactelna Plur. 1.  Tyldelna (tyl5delna)
2. Vactelda 2. | Tyldelda (tylidelda)
3. Vactelat 3. | Tyldelat (tylidelat)
Optative
Sing. 1. Inem vac Sing.1.  Onemdyls
2. Inet vac 2. | Inet tyla (In3 tyls)
3. Inezs vac 3. Inezs dyls
Plur. 1. Inend vac Plur. 1. Inend dyls
2. Inedi vac 2. Inedd dyls
3. Inest vazeb 3. onest tyleb
(vaceb) (Ones tyleb)159
Imperative
Sing. 2. It vac Sing. 2. It tyls (I tyld)
3. ondzs vac . Indzs dyls
Plur. 2. _Ida vac Plur. 2. Ida dyls
3. Inest vazeb 3. onest tyleb
(vaceb) (Ones tyleb)
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Infinitive
Pres. Vazas(vacas) agal Pres. Tylas agal
Fut. Vacsas agal Fut. Tylsds agal
Gerund
Pres. | Vacmala agal Pres. Tylmsld agal
Pret. Vacmoaka Pres. Tylmaks
(-manga) agal (-mang3) agal
Participle
Pres. Vacsa agal Pres. Tylss agal
Pret. Vacma agal Pret. Tylm3 agal
N.g. Apart from the above given forms, the in-

dicative preterite has the following paradigm
originating in the Tatar language.'%©

Preterite
Sing. 1. Simwvac  Sing. 1. Sim dyls
2. _ Sic vac 2. Sictyls
3. S vac (95 vac) 3. | Styls (95 tyls)
Plur. 1. Snd vac Plur. 1. Snd dyls
2. Std vac 2. Std dyls
3. S vazeb (vaceb), 3. | S tyleb (35 tyleb)

(95 vazeb or vaceb)

§ 43 The auxiliary verbs alam and lidm are also
inflected regularly in the negative forms,
except for the indicative present where the stem al
of the verb alam changes into al'°* when conneéted
to the negative auxiliary.
Both auxiliaries follow here, infleéted in the
negative forms:
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This is the normal paradigm
of the first preterite (cf. mar-
ginal notes 131 and 151). It is
not of Tatar origin. The stem
vowel is 3- in the preterite,
which can only be seen in
the forms (in parentheses)
of the 3rd persons. In oth-
er persons it has been lost.
§ is originally the past tense
marker.

The form al is only found in
1pL and 2pL. The schwa is
preserved in all the singular
forms and 3pL.



162
163

‘I shall not be/become’.

In EGT all the personal end-
ings have a front vowel, but,
in the Swedish manuscript
(and here), the correct forms
with back vowels are given
(cf. marginal note 137).
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Indicative
Present
Sing. 1. Amal Sing. 1. Am lir62
‘T am not’
2. Atal 2. At li
3. Agoal 3. Ak li
Plur. 1. Anal Plur. 1. Ana li
2. Adal 2. Ada li
3. Agoaleb 3. Ak lieb
Preterite
Sing. 1. Altelam Sing. 1. Litelam163
2. Altelat 2. Litelat
3. Alte 3. Lite
Plur. 1. Altelna Plur. 1. Litelna
2. Altelda 2. Litelda
3. Altelat 3. Litelot
or:
Sing. 1. Ssm al Sing. 1. Ssm li
2. Sac al 2. Sac li
3. o5 al 3. o5 li
Plur. 1. Snd al Plur. 1. Snd li
2. Std al 2. Std li
3. 95 aleb 3. 95 lieb
Optative
Sing. 1. Inem 3l Sing.1. | Inem li
2. Inet al 2. Inet li
3. Inezs al 3. Inezs li
Plur. 1. Inend al Plur. 1. Inend li
2. Qnedd al 2. Qned& li
3. Inest aleb 3. | Onest lieb

76



IV VERBs

& 51 8p

Imperative
Sing. 2. Ital Sing. 2. It
3. oIndzs al 3. ondzs li
Plur. 2. Ida al Plur. 2. Idali
3. Inest aleb 3. | Onest lieb
Infinitive
Pres. Ilas agal Pres. | Lids agal
Fut. Ilsas agal Fut. | Lisas agal
Gerund
Pres. Ilmala agal Pres. = Limld agal
Pret. Ilmaka Pres. Limdks
(-manga) agal (-mang3) agal
Participle
Pres. H Ilsa agal Pres. | Lis5 agal
Pret. Ilma agal Pret. | Lim3 agal

§ 44 Further, in the Cheremis language, the ne-

gation word uke occurs, which corresponds
to the Zyrian abu ‘there is not’ and the Russian
Hrme.1%4 This negation is infleted so that the end-
ing of the auxiliary alam is suffixed to it (see un-
der § 39 N.B.) in all moods and persons except the
3rd person singular of the indicative present tense,
where nothing is added to this uke. Examples are
indicative present tense: ukelam ‘T am not’, ukelat,
uke, ukelna, ukelda, ukelat; pret. ukelnam etc.; op-
tative: ukelnem; imperat. ukel, gerund ukelmoala,

ukelmoka; part. ukelsSa, ukelmo.
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uke is the negative existen-
tial ‘there is not’. However,
it has many different func-
tions, and it can be used as
an adjective, a noun, an ad-
verb and a particle. (Moi-
sio — Inaba 2014: 231-239.)
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In present-day grammars,
Castrén’s negative adjective
is classified as a negative
participle.

The denominal derivative
suffix is found in nearly all
Uralic languages. The Finn-
ish -nen is, however, not a
cognate (Galkin 1966: 74-76;
Lehtisalo 1936: 110—-113).

The causative derivative suf-
fix -tis of Finno-Ugric origin.
In Mari it is both denominal
and deverbal. (Galkin 1966:
106-109.)
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§ 45 The negative form of the passive consists

of the combination of the participle in ma
and the negative auxiliary amal, e.g., ki¢dlm3 amal
‘T have not been searched for’; or by using the
negative adjective form tim3, dsm3 * 15 and the
affirmative form of the auxiliary, e.g., kicaltims
alam.

Derived verbs

§ 46 Verbs can be derived from both nouns and
verbs. The mos$t common ones are:

1) Faélives in -emdm, Zyr. ma (mam), Fi. -nen,10°
e.g., y§ti ‘cold’, ystemdm ‘I get cold’, Soxsa ‘hot,
Soxsemdm ‘I get hot’, nezer ‘poor’, nezeremdm ‘I be-
come poor’, paremdm ‘I get better’, etc.

2) Effeétives in -tem, Zyr. da, ta (dam, tam),
Fi. tan (tdn), Lapp. tam,’7 e.g., jérem ‘T go out (of
fire, etc.)’, jortem ‘I put out, extinguish’, parem ‘T go
in’, partem ‘T let (somebody) in’, jolem ‘I burn’,
jolatem ‘I set on fire’. Some effeétive verbs with a
stem ending in a vowel add the the letter k to the
suffix, e.g. jydm ‘I drink’, jyktem ‘I let somebody
drink’, Soam ‘I come’, Soktem ‘I bring’.

* The syllable t5 (d3) in this adjective is nothing but
the case ending of the caritive te, de (see § 10: I) con-
nected with the ending of the preterite participle. The
syllable te in the preterite of the negative verb (altelam,
litelam) is of the same origin.
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3) Diminutives in -lam, -lam (alam, dldm), Lapp.
-lam, Zyr. -la (-lam), Fi. -len, e.g., kastam ‘1 go’,
kastalam ‘T walk a bit’, poktem I chase’, poktalam
T chase a bit’. Combining the diminutive suffix
with the effective one forms diminutive-effeétives
in ltem, e.g., Sagalam ‘I get up’, dim.-eff. Sagaltem
T1ift", sirem ‘I write’, dim.-eff. sirdltem.168

4) Frequentatives in kalem, kdlem, e.g., kastam
T go’, kastakalem ‘1 walk around’, sirem ‘I write’,
sirkdlem ‘1 often write’, kodalam ‘1 accompany’,
kodalkalem ‘T often accompany’.1%9

There are also some other verb forms, e.g., -Stam,
-Stdm, -Stem, but their real meaning is not known
to me.17°
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168

170

The diminutive-momenta-
neous suffix al is of Ural-
ic origin. (Galkin 1966: 122-
126.)

The frequentative suffix kal
is of Turkic origin (Fedotov
1965: 48; Galkin 1966: 104—
105).

The (mostly) frequentative
suffix $t produces verbs of
the first conjugation, but
there are some exceptions,
where the derived verb be-
longs to the second conjuga-
tion.
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173

174

The Mari stem vil as well
as its above-mentioned cog-
nates in Finnish and Komi-
Zyrian all go back to FU
wiili (UEW 573-574). The
suffixes (illative -k3, inessive
-ns and elative -ec) are the
so-called unproductive lo-
cal-case endings, which are
used with ca. 40 adverb and
postposition stems (Alho-
niemi 1993: 62-63).

A Finno-Volgaic stem, cf.
Fi. loma ‘middle’ (UEW 692).
Cognates for the Mari and
Komi-Zyrian  postposition
stem are also found in Ud-
murt and Mansi (UEW 512).

The postposition is not of
Russian origin. The stem is
the same tor- as in D; r dis-
appears before the unpro-
ductive illative case ending
(cf. A).
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\' Postpositions

§ 47 The postpositions, which correspond to

prepositions in other languages, are mostly
case forms of nouns, the nominal §tem of which is
still often preserved. The most common postposi-
tions are:

A) Vilks (vilk) or viki (vik) ‘(allative), into,
onto’, Ru. Ha, Fi. pddlle; vilni (adessive), Ru. Ha,
Fi. padlld; vilec ‘(ablative) from’, Ru. omw, Fi. pddlta.
All these denote an exterior place and represent
a root lost in the Cheremis language but easily
recognizable in Zyrian vyy and Finnish yli 7!

B) Liviks (lsvdk) and nimdiks (namdk) ‘(alla-
tive), under’, Ru. noow, Fi. alle; [5vdilns or ndmdln3
‘(adessive), under’, Ru. nodw, Fi. alla; l3vic or namdic
‘(ablative), from under’, Ru. u3s nods, Fi. alta. The
stem of these postpositions has disappeared.

C) Loska ‘(illative), between’, Fi. vdilihin; losta
‘(inessive), between’, Fi. vidlissd; logic ‘(ablative),
from between’, Fi. vdlistd. The root is lo ‘middle’.172

D) Torsc or torc (dorc) ‘from’, Ru. oms, cor-
responds to the Zyrian dorys (from the root dor
‘edge’).173

E) Tok (dok) or toka (doka) ‘towards’, Ru. x». The
origin of the §tem is most likely the Russian prepo-
sition 00.174

F) Ture (dure) ‘opposite, at’, Ru. npomugs, Haows,
Fi. vastaan.
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G) Anzoka ‘(allative), ahead’, Ru. enepeds, Fi.
edelle; anzalna ‘(adessive), ahead’, Ru. enepeou,
Fi. edelld; anzac ‘(ablative), ahead’, Ru. cnepeou,
Fi. edeltd. The root anzs has disappeared, Fi. esi,
ensi.'75

H) Saiko ‘(allative), behind’, Fi. taka, taaksi;
$ailna'7% ‘(adessive), behind’, Fi. takana; Saic ‘(abla-
tive), from behind’, Fi. takaa. Its root is the Russian
preposition 3a.177

I) Pastek ‘behind, in order to (fetch, search
something)’, e.g., imni bastek tolnam ‘I came in
order to (take) the horse’. The postposition can
also be replaced by the dative case ldn or ldnin,
e.g., dtjaldn or dtjdldnin kejen ‘s/he went to (fetch)
father’.

K) Jakte “up to where’, Ru. 0o, Fi. asti. Intead of
jakte, especially in adverbs the postposition -3bsk
is added to the illative case, e.g., v3d3sk3bik “all the
way to the water’, seddsksbsk ‘until there’178

L) Vast ‘through’, Ru. ck603%, Fi. ldpi.

M) 75r ‘round, around’, Ru. kpyzoma, okono, Zyr.
gogar; jargsc ‘from around’, Fi. ymparilta.

N) Persct’9 or veric ‘because of, for’, Ru. ons,
Fi. tdhden.

O) Mucka “along’, Ru. 6dorb.

P) Pasna ‘without, except for’; originates prob-
ably from the Russian preposition 6e32.13°

Q) Saga ‘beside’.

N.g. The postpositions in Cheremis are joined
straight to the noun stem except for the post-
position -3vik (cf. K above) and for pasna that
governs the ablative case, e.g., Jumagic pasna
‘except for God, without God’.
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176

177

178

179

180

The stem anza- is of Finno-
Permic origin and it occurs
mainly in adverbs and post-
positions with the exception
of Finnic (cf. Fi. otsa ‘fore-
head’) (UEW 339). Thus, it is
not related to Fi. esi.

In the Swedish manuscript,
Castrén also gives the var-
iant $ajolna, which corre-
sponds to present-day or-
thographic practices.

The Russian etymology is
false. The same stem is also
found in the Permic lan-
guages. (Cf. UEW 748-749.)
See § 47: A, above, and mar-
ginal note 171 (vik ~ b3k).
The Mari vis bilabial. There-
fore it can interpreted as p
(cf. the previous marginal
note).

The given etymology is
false: pasna is of Chuvash
origin (Résénen 1920: 181).
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185
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188
189

Many of the stems given be-
low and in the previous § 47
can function as both adverbs
and postpositions.

The forms with u in the
first syllable, which Castrén
gives in his footnote repre-
sent a Meadow Mari dialect.
The materials Castrén used
when compiling his gram-
mar were not exclusive-
ly Hill Mari, e.g., the gram-
mar of 1775 shows traits of
transitory Meadow dialects.
(Sebeok — Raun 1956: 13-17.)
Ko-ska with the illative and
ka-sta with the inessive end-
ing.

Kas-ec “from where’ with the
unproductive elative suffix.
In the printed version of
Castrén’s grammar, the
forms with t3- ‘that’ are giv-
en in parentheses, as if they
were variants of the pro-
noun ti- ‘this’. Here they
are presented in the same
way as in the Swedish man-
uscript, where both para-
digms are given separately
with their correct meanings.
The same stem is presented
in § 47: D-E, marginal notes
173-174.

EGT had a misprint
(mindirk) instead of the last
form, but this was corrected
in the second list of correc-
tions printed in a later edi-
tion of Elementa grammati-
ces Syrjaenae.

Lit. in every place.

The last two forms with the
unproductive inessive and
elative are missing from
EGT, but they exist in the
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VI Adverbs

§ 48 Like postpositions, many adverbs are also
case forms of nouns, and they have been
formed from substantives and adjetives as well as
from numerals and pronouns.’®! Many adverbs are
primitives in Cheremis, but several of them have
been borrowed from Russian. Among these are:

A) Of place: kaska ‘where to” ¥182, kasta ‘where’,183
kosec ‘from where 84, kaskobik ‘up to where’,
Ru. Ooxyoda; tiski ‘toward here’, tists ‘here’, tiSec
‘from here’, tiskdbsk ‘up to here’; tiskd ‘(toward)
there’, t35t5 ‘there’, tisec ‘from there’, tiskibsk “up
to there’;'85 sedsski ‘to over there’, sed3ists ‘over
there’, sedjsec ‘from over there’, sed3skibsk ‘all the
way over there’; tygs ‘out’, tyni ‘outside’, tyc ‘from
outside’; toka, tokazo ‘home’, tona, tondzs ‘at home’,
torac or torc ‘from home’;'8¢ mindsrks ‘to far away’,
mindsrn3 ‘far away’, mandirc ‘from afar’;'87 [isks
‘nearby’, Ru. 6nus3w, lisn3 ‘nearby’, 6nusko, lisic ‘from
nearby’, c6nuse; cild vire ‘everywhere’;'88 Sipsild
‘scattered’; nigistdt ‘nowhere’; anzoko ‘forwards’,
anzalna ‘in front, before’, anzac ‘from in front’;
Saika ‘behind to’, Sailna ‘behind’, Saic ‘from behind’;
manges ‘back’; ordisks ‘sideways’, ordisti ‘at the
side’, ordisgic ‘from the side’; vastares ‘towards’;
kysk3 ‘upwards’, kysn3 ‘up’, kysic ‘from above’89;
ylk3 ‘down’, ylni ‘down’, ylic ‘from below’;19° tores
‘transverse, across’; poksSak ‘into the middle’, poksalna

*)

Or: kuskoa, kusta, kusec etc.
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‘in the middle’, poksec ‘from the middle’; pak or wak
‘away’, palna ‘far away’, pac (vac) ‘from far away’.

N.B. Most of these and following adverbs can take
the diminutive ending rak (rdk).'9!

B) Of time: konam ‘when’, konan'9? ginjdt
‘sometime’; tdndm ‘then’, t3ndn'93 ginjdt ‘around
that time’;'94 k3z3t ‘now’; iZ3 ‘at last’; pervi ‘earlier’;
vara ‘later’; Sukerds ‘long ago’; edce (ewe) ‘§till’;195
jile ‘soon’; ryst ‘suddenly’; juznam ‘sometime’;
$aren ‘often’; tagad¢a ‘today’; irgodam ‘tomorrow’;
kamsasta ‘day after tomorrow’; tengedcs ‘yesterday’;
anzalged?s ‘the day before yesterday’; ked¢sn ‘in the
day’; jadon ‘in the night’;19¢ vatns ‘in the evening’;
padc or padckic ‘late’.

C) Of quantity: manjara ‘how much’; tindrs ‘so
much’; vel3 ‘only’; Suka, Sukon ‘much’; izis, izin ‘a lit-
tle’; Sagal ‘a little’;97 sitd ‘enough’;'9% cic or cicok
‘full’; utla ‘too much, excessively’.

D) Of quality: jazon ‘well’; xudan (xyoo) ‘badly’;
takes ‘in vain’; toko ‘barely’; proc, so, pis ‘very’;
Satkado ‘especially’; tixdld ‘completely’.

E) Of relation: kace or kaceok ‘how’; kace ganjdt
‘somehow’; tenge or tengeok ‘so, like that’; tenge
ginjat ‘even like that’; kanjo or kanjok'99 (encl.)
‘like’; lad¢ (encl.) ‘suitably’; tidsldm2°° ‘therefore’;
Z3, vet ‘ever’.

F) Interrogatives: malan ‘why, what for’; li (s1u)
‘whether’.

G) Negatives: nimat ‘nothing’, nigace or nigacedt
‘not in any way’; niganam or niganamat ‘never’;2°!
nigaskat ‘nowhere (illative)’, nigastat ‘nowhere
(inessive)’202,
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Swedish manuscript and
have thus been added here.
The stem is found in most
Uralic languages, cf. Fi. ala-
‘lower, under’ (UEW 6).

See § 16, Comparison.

This should be kanam.

This should be tsndm.

This kind of indefinite pro-
noun does not seem to ex-
ist in Mari. Even the Rus-
sian translation given in the
Swedish manuscript moeda
Hub6yOv seems incorrect.

The Mari word is borrowed
from the Russian form given
in parentheses.

Both ked¢in and jadon are
missing from EGT. They
have been added here ac-
cording to the Swedish
manuscript.

This is a Meadow Mari form.
In Hill Mari it should read
Sdxal.

The given form is actual-
ly the third person singu-
lar of the verb sitem ‘to be
enough’. It can be used like
an adverb.

This form is taken from the
Swedish manuscript. The
form kanjook appears in
EGT, which is phonetically
impossible.

Probably a typographical
misprint: the dative ending
should end in an n.

In EGT d in the final sylla-
bles. Correct forms are quot-
ed from the Swedish manu-
script.

In EGT d instead of the cor-
rect a.
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They are placed at the end
of the subordinate sentence
and they lack stress.

ke is actually the case end-
ing of the comitative (not
presented as a case in EGT)
and has the meaning ‘with,
and’.

algeci is the uninflected aux-
iliary used for expressing
the conditional mood, which
has by now become almost
obsolete (Alhoniemi 1993:
116-118). See § 37.

alja is originally the first
preterite of the verb alam ‘to
be’. This fossil form is used
as an auxiliary in express-
ing, e.g., compound tenses
and moods (not included in
EGT).

The enclitic ok has an em-
phatic function, whereas at,
dt means ‘and’.
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VII Conjunétions

§ 49 Like all other Finnish languages, Cheremis

also has very few conjunétions. Most of
them have been borrowed from the Russian lan-
guage, e.g., §ta (umo) ‘that’, ali or dli (unu) ‘or’,
li (mu) ‘if, whether’, i (u) ‘and’, atnaka (0dnako)
‘nevertheless’, indZeli (excenu) ‘if’; 23, vet (6edv) ‘af-
ter all’; da, dd (0a) ‘and’; xotj (xomv) ‘although’, etc.
The conjunctions characteristic of the Cheremis
language are mostly enclitic2°3: ke (Fi. ki) ‘and’;204
kanj ‘if’; algec ‘if’;295 alja (sign of the conjunétive)
‘if only’;2°¢ g3njit ‘although’; ok, at, dt ‘and’,2°7
etc.
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VIII Interjections

§ 50 The most often used interjections in Chere-

mis are the following:

Pain: oi, ai ai ai, 6i 6i ‘ow!’.

Amazement: oo, aa ‘ooh!’

Showing: tebe ‘look!’

Fear: ai, ai ‘oh!’

Silence: $5 ‘shh!’

Addressing: ei ‘hey!’

Exhortatory: nu ‘well!’

Laughter: xa xa, xi xi.







FOREWORD TO THE VOCABULARY
Foreword to the Vocabulary

The vocabulary has been realphabetized, rewritten, translated and
commented on according to the following principles:

The lemma is transcribed from Castrén’s Latin script according
to the same rules as in the grammatical part. Castrén has sometimes
given two phonetic alternatives of a word, as he has not been sure
of the exact quality of the vowels. As the reduced vowels in this vol-
ume have been marked with 5 (front) and 2 (back), the alternative
forms have been left out. The lemma is followed in square brackets [ ]
by the form given in A.A. Savatkova’s (1981, 2008) dictionaries of the
Hill dialect of the Mari language and L.P. Vasikova’s (1994) Hill Mari
orthographic dictionary. Savatkova’s (1981) forms, however, have been
corrected according to the modern Cyrillic orthography, the rules of
which are described in Vasikova (1994: 525-589). If no present-day or-
thographic form is given, the word is not found in the dictionaries of
literary Hill Mari.

The translation is given according to Castrén’s original transla-
tion, taking into account the semantics of the modern Mari word: if
there is a significant difference, the actual, modern meaning is giv-
en in square brackets. As a general rule, all the comments in square
brackets are produced by the editor, whereas parentheses originate
with Castrén. The translations of words in other languages come from
Castrén. He has, however, often left them untranslated.

The correspondences in the Uralic languages are marked with
[#] (no etymological correspondence) or [=] (reliable comparison) or
[?=] (dubious comparison) separately for each language. References
to other languages are given according to Castrén, either with a com-
ma or semicolon only, or with “cf” (“Cfr”). Castrén probably has not
meant all these references to be etymological cognates, but, to be on
the safe side, they too have been marked with the signs of positive or
negative etymological correspondence.

The same marking is used for loanwords from the Turkic lan-
guages Chuvash and Tatar. Castrén marks almost all Turkic loanwords
with the label “Tat”, although most of them are of Chuvash origin.
This is understandable, as in Castrén’s time Chuvash was assumed to
be related to Finno-Ugric languages. Thus it could not be considered
as a donor language.

The references to etymological sources are provided at the end
of each lemma. These are: Karoly Rédei & al. Uralisches etymologisches
Worterbuch (= UEW), Gabor Bereczki’s Etymologisches Worterbuch des
Tscheremissischen (Mari). Der einheimische Wortschatz (= GB), Suomen
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sanojen alkuperd (SSA1-3), Martti Rasdnen’s monographies Die tschu-
wassischen Lehnworter im Tscheremissischen (= R1) and Die tatarischen
Lehnworter im Tscheremissischen (= R2), M.R. Fedotov’s Hemopuueckue
C6A3U UYBAULCKO20 A3bIKA C A3bIKAMU Yepo-punnos ITosomcvs u [lepmu.
Y. I Yysawcko-mapuiickue ces3u (= Fed.), N.I. Isanbaev’s Mapuiicko-
miopkckue s3vikosbie konmakmut (= Is.), Aulis J. Joki’s Uralier und Indo-
germanen (= Joki) and A.A. Savatkova’s Pycckue 3aumcmeoganus 6 ma-
puiickom s3vike (= Sav.). The correct present-day etymology is given in
brackets at the end of the entry. In the case of two competing etymolo-
gies, both are given separated with a tilde (~). There are some cases
where the reference with [#] is given but no etymology. These are
words of unknown origin which Castrén has incorrectly interpreted
as belonging to inherited or borrowed vocabulary.

If the word in question belongs to inherited lexicon, instead of
listing all cognate languages, a letter code is given of the distribution.
The codes given in UEW (FU for Finno-Ugric or U for Uralic or FV for
Finno-Volgaic, etc.) are used when possible. However, if a word with
the marking FP in UEW is not found, e.g., in the Finno-Saamic branch
but only in the Volgaic and Permic languages, it is marked with VP;
or if it occurs only in Mari and in the Permic and Ugric branches,
it is marked with MU, etc. (see the abbreviations at the end of the
vocabulary).

Finally, after the full stop at the end of the entry, the correspond-
ing form in the Meadow-Eastern Mari literary language is given, if it
exists. No correspondence is shown with a dash (-).

The words from languages other than Mari are given in Cast-
rén’s spelling. Some Finnish words have dialectal forms (e.g., mae for
made ‘burbot’ or kaarnet for kaarne ‘raven’).

The binomial Latin names of animals and plants come from
Castrén. They do not always correspond to the modern ones.

If Castrén gives the stem and its derivation as separate lemmas,
they are left as such.

The translations of verbs are mostly given in the first person
singular. It is the form traditionally used for Mari lemmas, because
it distinguishes the two conjugations from each other (unlike the
infinitive).

In editing the vocabulary, four different manuscripts of Castrén
have been used: The earliest of them with Swedish translations lists
the words mainly according to word classes but without alphabeti-
cal order. The second Swedish manuscript is organized in alphabeti-
cal order. The first manuscript in Latin is sketchy with many correc-
tions and insertions partly in Swedish. The final Latin manuscript has
served as the basis for the printed version but with some insertions.
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Judging by the handwriting, the Swedish manuscripts are both made
by Castrén, but the Latin manuscripts definitely originate from some-
one else’s pen (probably the translator’s). Unfortunately, we do not
know who translated Castrén’s texts into Latin. During the organi-
zation and translation processes, some writing and typing errors or
misinterpretations have occurred. They have been corrected in this
edition and marked respectively in the footnotes.

The alphabetical order is as follows: a, 4, ¢ (dc), ¢ (d¢), e, g, X, 1, j,
k,1,m,n,0,6,p,1,5,8,2 2 tu,v,y,3,o.
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Vocabulary

A

agam [arsiM] ‘Tamnot, I do not’; [= FU] UEW 68. [= orbim]

ajar [asp] ‘sun, clear, bright day’; [#] Saa. hajar; [< Chuv.]
R1158. [= osp]

ajarem [aspem] ‘T shine’ [‘to clear (of weather)’]; [< Chuv.]
R1158. [= ostpem]

ajorem [aiteipem] 1 separate’; [#] Tat. *; [< Chuv.] R1 159.
[= oitbIpeMm]

aksak [akwax] ‘limping’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1160. [= ok-
cak]

aksaklem [axmaknem]| Tlimp’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 160.
[= okcakiem]

ala [ana] ‘town’; [#] Fi. kyld, [#] (Tat. kala); [< Chuv.] R1
160. [= ona]

alanga [amanurei] ‘Perca fluviatilis, perch’; [#] Tat.;
[< Chuv.] R1161. [= onamrre]

alok [anpik] ‘meadow’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1161. [= onbIK]

altalem [antanem] T lie, I betray’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1
163. [= oHmaneMm]

amalem [amanem] T sleep’. [= manem]

amasa [amaca] ‘door’. [= omca]

* 'We mark the words of Tatar origin in this way.
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andzem [amxeMm]| ‘T look, I notice’; [=] Ko. adzja T see’,
[#] Fi. katson; [?= MP] UEW 607, GB 173. [= onueM]

andZaoktem [amxpikreMm] ‘T show’; [?= MP] UEW 607, GB
173. [= OHUBIKTEM]

ang [xaur] ‘bladder’. -

anga [aura] ‘board’; [< Chuv.] R1 166. [= omra]

ar [aps1] ‘sober’; [< Chuv.] R1167. -

ara [apa] ‘pile, stack’; [< Chuv.] R1167. [= opa]

arangaz (drdngsz) [apanrspk] ‘unmarried (young man)’
[‘bridegroom’]. -

arrasingd [apawbiara] ‘fly’; [< Chuv.] R1167, 207. [= opa-
IIBIHA |

arava [apaBa] ‘cart, hansom’; [#] Tat. [< Chuv.] R1 168.
[= opaga]

arza [apxa] ‘mane’; [#] Fi. harja, [? < Iran.] Joki 251.
[- opxal

askedim [amkenam]| ‘T walk’; [?=] Fi. astua; [= FU] UEW
19, GB 177. [= omkenam]|

A

ik [ak] ‘price’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 19. [= ax]

dkd [axa) ‘older si$ter’; [< Chuv.] R1 112. [= aka]

dngar [aureip] ‘river’; [#] Fi. onki. [= arrep]

dngsrem [aurbipem] ‘T angle’; [< Iran.] Joki 254. [= s8rbI-
pem]

dng3sir[anrsickip] ‘narrow’; [< Chuv.] R1113. [= arsicsip]

dpsat [amar] ‘blacksmith’. [= amar]

drds [apmet] ‘thigh’; [= FP] GB 16, UEW 625. [= apne]

91



208 The correct spelling
of this word is un-
certain, since it is
not found in the lit-
erary language.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

drem [apem] ‘T borrow, I lend’. [= apem]

drnja [apus] ‘week’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 114. [= apHs]

assnddrem [awbianapem] ‘I remember’; [< Chuv.] Ri
116. —

dzd [a34] ‘child’; [< Chuv.] R1 111. [= a3a]

datjd [ars] ‘father’; [#] Saa. attje; [< Chuv.] R1 239, Fed. 73.
[= aua]

dvd [aBi] ‘mother’; [< Chuv.] R1 109. [= aBa]

C

calko?°8 ‘feather’ (see pon); [#] Fi. sulka; [< Tat.] R2 75. —

canga [uaurid] ‘Corvus monedula, jackdaw’; [< Chuv.] R1
229. [= uamra]

cirem [uapem] ‘T interrupt’, caus. cdrktem; [< Chuv.] R1
229. [= yapem]

cirnem [udpuem] ‘T cease (doing)’; [< Chuv.] Ri 229.
[= uapuem]

cer [uep] ‘illness, disease’; [< Tat.] R2 77. [= uep]

cever [uesep] ‘happy’ [‘beautiful’]; [< Tat.] R2 76. [= ue-
Bep]

cic [mr] “full’. [= Ty

cild [una)] ‘all (whnsni)’; [= MP] UEW 613, GB 5. [= ubLia]

curejem [rypeem] ‘T swear’ [T suffer’]. —

c3b3 [upiBb1] ‘chicken’; [< Chuv.] R1 230. [= ubIBe]

cire [ubipe] ‘face’ [‘colour of the face’]; [< Tat.] R2 81
[= uypmii]

c3z5 [upiski] ‘breast, teat’. [= ubise]
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C, DC
¢iem [umam] T get dressed’; [#] Tat. [= unem]

dcéongestem [uonremrrem] ‘I fly’. [= uorwrenrrem]
¢yéam [uyuam] ‘I close’. [= Tyuam]

E

edem [emem] ‘a person who is not Mari’; [#] Tat. [< Chuv.]
R1 111. [= aiimeme]

edem3n®°9 [emempin] ‘Stranger’; [#] Tat. [< Chuv.] R1 11

eyels [axenbb1] ‘acorn’; [#] Germ. Eichel. —

ergs [apre1] ‘son, boy’; [=] Fi. yrkd; [= FU] UEW 84, GB
17. [= apre]

X

xalak [xaneix] ‘people (not Cheremis)’; [=] Tat.; [< Tat.]
R2 32. [= KanbIK]

xana (yna) [xeraa) ‘guest; stranger’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1
235. [= yHa]

I

i; (ii) ‘year’; [= FU] UEW 98, GB 21, SSA1 223. [= ni1]

i, (i) ‘ice’, idn [man] ‘icy, full of ice’; [= FU] UEW 93, GB
21, SSA1 260. [= wit, usgH]

idm [uam] ‘T swim’; [=] Fi. uin; [= U] UEW 542, GB 21,
SSA3 368. [= uam]

im (iim) ‘needle’; [=] Fi. dimd, [=] Ko. jem; [= U] UEW 22,
GB 25, SSA3 495. [= ume]

imni [umuu] ‘horse’. [= umue]
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ing3z (dngdZ) [murkbok, BIHTEDK] Rubus fruticosus,
blackberry’ [‘raspberry’]; [= VU] UEW 26, GB 16.
[= srbIK]

ir [mp] ‘(in the) morning, early’; [#] Tat. [< Chuv.] R1 126.
[= 2p]

ird [mp#t] ‘clean’, irsktem [upbixrem] ‘I clean’; [< Chuv.]
R1126. [= ape, apbIkTeM]

izdrnjd (izidrnjd) [m3apus] “Thursday [lit. small week]’;
[< Chuv.] R1 114. [= usapns]

izi [usu] ‘little’; [#] Tat. [= FU]; UEW 78, GB 27. [= usn]

itrd [ureipa] ‘clean’. itrdjem ‘I clean’. [= itbITBIpa, JIBITHI-
paem]

itin [urbin] ‘flax’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 30. [= iibITBIH]

7

jadam [amam] Task’; [= VP] UEW 632, GB 32. [= itomam]

jaklaka [sxnaxa] ‘slippery; smooth, plain’; [< Chuv.] Fed.
158, R1 240. [= gki1aka]

jaksarga [saxwaprei] ‘red’, jaksargem [sxmaprem] ‘T red-
den’. [= jtomikapre, itomkaprem|

jal (jaal) [an] ‘foot’; [=] Fi. jalka; [= FU] UEW 88, GB 34,
SSA1 234. [= iton]

jalayai [sanaxaii] ‘lazy, lazybones’; [< Chuv.] R1134. [= ito-
JIaraii|

jalas [smam] ‘trousers, pants’; [= FU] UEW 88, GB 34,
SSA1 234. [= jtonar]

jaldas [anTam] ‘slave’ [‘friend’]; [< Chuv.] R1135. [= iton-
Tar|

jalstem (jalostem) [simmrem] T bind, I tie up’. [= ito-
JIBIIIITEM |
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jamak [amaxk] ‘fairytale’; [#] Tat. [< Chuv.] R1135. [= ito-
Max]

jamam [samam] ‘T vanish, I perish’; [#] Ko. jama ‘T weak-
en’, jamdem [ampem] ‘Tlose’; [= U] UEW 89, GB 34.
[= tomamM, tomaeM]|

jangalem [sursuiem] ‘T get tired, I become exhausted’.
[= TtoreM]

jangastem [sursiurem] ‘T grind’; [=] Fi. jauhan; [= FW]
UEW 631, GB 35, SSA1 237. [= tombIIIITEM |

jaratem [aparem] ‘T love’; [#] Tat; [< Chuv.] R1 137.
[= it6parem]

jarem [apem]| T am fit, fine’, jardoma [apmeimbI] ‘unfit’;
[#] Tat.; [< Chuv.] R1 136. [= it6pem, i1OpapImMa |

jazo [sxko] ‘beautiful’, jazozo?1° [sxkoxei] ‘beauty’; [#]
Tat. [< Chuv.] R1131. -

jakts [iaxrs1] ‘Pinus sylvestris, pine’. [= akre]

jal [1an] ‘(the Cheremis) people’; [< Chuv.] R1129. [= su1]

jamds [iidamppt] ‘ready’, jamdslem [itampbuiem] ‘T pre-
pare’; [< Chuv.] R1 130. [= smpe, amabLieMm]

jang [#tdnr] ‘soul’; [#] Fi. henki. -

jar [nap] ‘lake’; [=] Fi. jarvi; [= FW] UEW 633, GB 29,
SSA1 259. [= ep]

jarsem [tidpcem] Tam free’, (cf. [#] Fi. irti). [= apcem]

jiengd [enrd] ‘aunt’ [‘uncle’s wife; daughter-in-law’];
[< Tat.] Rz 30. [= exrra]

jogem [iiorem] T flow’, caus. joktarem [itoxTapem]
‘Tpour’; cf. [?=] Fi. joki, [?=] Saa. joga ‘river’; [?= U]
UEW 99, SSA1 240 ~ [?< Chuv.] GB 32, R1133. [= iT0-
reMm, MTOKTapeMm]|
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jorem, [it6pem] ‘T am extinguished’, caus. jortem [it6p-
tem] ‘T extinguish’. [= it6pem, it6prem]

jorem, [it6pem] I turn, tip over’, dem. jorsldm [itOpbI-
nam] id., caus. jorsktem [i6psikrem] ‘T overturn’.
[= it6peMm, 110pam, HOpBIKTEM]

Jjuk [rox] ‘voice, sound’. [= ityk]

juklanem [roxnanem] T make noise’. [= ityknanem]

Jjur [rop] ‘rain’. [= 11yp]

jydm [ityam] ‘T drink’, caus. jyktem [ityxrem] ‘T give wa-
ter’, ptep. jykss [inykwbi] ‘drunken, drunkard’, faét.
Jjyksemdm [iiykmemam| T get drunk’; [=] Fi. juon;
[= FU] UEW 103, GB 38, SSA1 249. [= ityam, itjkrem,
Yo, nyKuemam |

Jyx$a [iryxceer] ‘swan’; [=] Fi. joutsen; [= FP] UEW 101, GB
39, SSA1 244. [= 1yKCH]

jalm3 [ibumpl] ‘tongue; language’, jilmidim3s [ibur-
mbInbiMbl] ‘mute [lit. without tongue]’; [= FU]
UEW 313, GB 30. [= i1bUIMe, JIBIIMBIIBIME |

jangsl [itbrarbu] ‘bell’. [= fibrrrTeIp]

jarem [itbipem] ‘I smile’; [< Chuv.] R1133. —

jirgesks [ibiprewksr] ‘round’, (jor [#Bip] ‘around’);
[= VP] UEW o4, GB 31. [= itsIp, iTbIprelike]

Jjadal [iteiman] ‘shoes made of lime bast’. [= ipiman]

jal [iteun] ‘river Volga’. [= o]

jalatem [iieunatem] ‘1 burn’; [#] Fi. poltan. [= itjnarem]

jama [iteimer] ‘god’, [=] Fi. jumala; [= FV] UEW 638, GB
36, SSA1 247. [= T0MO]

jot [itein] ‘night’; [#] Fi. y6; [= MS] UEW 99, GB 41
(= iyn]
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K

kadckam [kaukam] ‘T eat’, kartma [kapTmbI] ‘eaten, eat-
ing’; [= FP] UEW 641, GB 66. [= koukaM, KouMo ]

kadc¢a [xausr] ‘bitter’; [#] Fi. karvas (NB the affinity of
d and r)2"%; [= FP] UEW 113, GB 66. [= kouo0]

kagak [xarak] ‘hook’; [#] Fi. koukku. —

kagal [karbunb) ‘cake’ [‘pasty’] (nupoes). [= KorpuIBO]

kayrem [xaxpipem] ‘T cough’, kayrata$ [kaxwIpThiin]
‘cough’; [< Tat.] R2 40. [= KOKbIpeM, KOKBIPTHILII]

kajam [kaam] ‘T am visible, seen’; [?=] Fi. kajaan; [= FW]
UEW 642, GB 68, SSA1 279. [= koam]

kajac [kaipi] ‘scissors’; [#] Tat. [= xaue]

kalja [xans] ‘mouse’, kogo kalja [koro xans]| ‘Mus decu-
manus, rat’. [= ko]

kamaka [kamaka] ‘oven’; [< Chuv.] R1 147. [= xomax]

kandem [kaunem] I carry, I bring’; [=] Fi. kannan; [= U]
UEW 124, GB 73, SSA1 302. [= koHOeM]

kapka (kabka) [kanika] ‘gate’; [=] Tat., R2 33. [= kanka]

kapsanga [kamuanrsr] ‘beetle’; [< Chuv.] Fed. 89, R1 248.
[= xomramTe]

karak [xapak] ‘crow’; (cf. [#] Fi. harakka ‘magpie’); [#]
Tat. karak; [< Chuv.] R1148. [= xopax]

karem [kapem] ‘valley’ [‘gorge’]; [= FU] GB 74, UEW 221.
[= xopem]

karstem [kapurem] ‘T ache’. [= kopiurem]

kaska, [xamker] ‘fast-flowing, rapid’, cf. [=] Fi. koski;
[= FP] UEW 674, GB 45, SSA1 409. [= kamika]

kaska, [kamxe1] ‘sour’, kaskem [kamkem] T turn sour’;
[= VP] UEW 640, GB 46. [= KalllKe, KaIlIKeM ]
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212 The correct form of
this word is uncer-
tain, since it is not
found in any other
written sources.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

kastam [kawrram] ‘T walk, I go’; cf. [#] Saa. vadcam.
[= korrTam]

kaval or jalgaval [xaBaun, snraBan] ‘heel’. —

kavasta [kaBamrei| ‘skin, hide’. [= koBamTe]

kdds [xang1] ‘dove’. [= kene]

kdnem [kamem] ‘Trest’; [< Chuv.] R1 140. [= kKareM]

kdngas [xamram] ‘advice’; [#] Tat; [< Chuv.] R1 141
[= xamraui]

kingasem [xamramem] ‘I advise’; [< Chuv.] Ri 141
[= kamraiem]

kingsZ [xaurbok| ‘summer’; [#] Fi. kesd; [= FW] UEW
659, GB 50, SSA1 352. [= Kemwex]

kaska>? ‘gall’ (see Sdys). —

kaska [xamxd] ‘log, block’; [< Chuv.] R1 143. [= xaruxa]

kavin [kaBau] ‘haystack’; [< Chuv.] R1 139. [= kaBaH]

kecem [xeuem]| ‘1 hang’, caus. keciktem [xeubikrem]
T hang up’; [= FP] UEW 680, GB 48. [= keuem,
KEUBIKTEM |

ked¢s [keurt] ‘sun, day’, ked¢d vdil [keubiBan]| ‘noon’;
[= FU] UEW 141, GB 47. [= keue, keubIBai |

kejem [keem] ‘T go’; [?=] Fi. kdyn; [?= FV] UEW 654, GB
42, SSA1 482 ~ [< Chuv.] Fed. 85. [= xaem]

kek [xex] ‘bird’; [#] Fi. kdki; [< Chuv.] R1139. [= kaiibIK]

kelesem [xemecam] T say’; cf. [#] Fi. kieli ‘language’;
[< Chuv.] R1 140. [= xamacem]

kelgs [kenrb1] ‘deep’, kelgszi [kenrsukbi] ‘depth’. [= xen-
re]

keles [kenew] ‘must, it is necessary’; [=] Ko. kold; [= FU]
UEW 145, GB 100. [= xjynew]

kem [kem] ‘shoe’ [‘boot’]; [=] Ko. kom, [#] Fi. kenkd;
[= FP] UEW 650, GB 50. [= keMm]

08
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keram [kepam] ‘T pull’ [T §tick’]; [= VU] UEW 139, GB 51.
[= kepam]

kerddam (kirddm) [kepnam] ‘1 can’, cf. [=] Fi. kdrsin; [= FW]
UEW 652, GB 52, SSA1 478. [= kepram]

kerem [kepem] ‘rope’; [< Tat.] R2 36. [= kepem]

kes3 [xeckr] ‘billy goat’; [#] Ru., [#] Tat., [?= Chuv.] R1
144. [= xasa]

kiem [kuam] ‘1lie’, [=] Ko. kuila; [= VU] UEW 197, GB 62.
[= xueM]

kinds [xuunpi] ‘bread’; [= VP] UEW 681, GB 63. [= xunpe]

kir [kmp] ‘scale weight’; [=] Ru., [=] Tat. [= xup]

kirok*'3 [kmpox] ‘truth’ [‘really’]; cf. [#] Fi. kiroan
‘T curse’. [= kepe]

kis [xu] ‘resin gum’; [#] Saa. kasse. [= xu]

kizem [xmxem] ‘T am freezing’; [=] Ko. kédzyd ‘cold’;
[= VP] UEW 648, GB 65. —

kit (kiit) [xmn] ‘hand’; [=] Ko. ki, [=] Saa. gietta, [=]
Fi. kdsi; [= FU] UEW 140, GB 65, SSA1 479. [= xu]

ko [xo] ‘wave’; [= FP] UEW 676, GB 78. -

koat (kuat) [xyar] ‘Strength’, (cf. [#] Fi. kova); [< Tat.] R2
42. [= xyar]

koatan [kyaran] ‘Strong’; [< Tat.] R2 42. [= kyaran]

kodam [komam] I §tay’; [= U] UEW 115, GB 67, SSA1 270.
[= xomam]

kodem [komem] ‘I leave’, caus. kodokiem [KombIkTEM]
‘T order to leave’; [#] Fi. jdtdn, [=] Ko. kolja; [= U]
UEW 115, GB 67, SSA1 270. [= KofieM, KOOBIKTEM |

kodalam [xompuiam] ‘T accompany’ [T run, I ride’]; [#]
Ko. kollja; [?= VP] UEW 679, GB 83. [= kymanam]

kogarnja [korapus| ‘Friday’ (kogo ‘big’ and drnji ‘week’).
[= kyrapus]
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kogi [koru] ‘birch, Betula’; [=] Fi. koivy; [= U] UEW 165,
GB 84, SSA1 386. [= ky3]

kogo [koro] ‘big’; [=] Fi. koko; [?= FV] UEW 670, GB 86,
SSA1 387. [= kyry]

kolam [komam] I hear’; [=] Fi. kuulen; [= FU] UEW 197,
GB 69, SSA1 456. [= Komam]

kolem [konem] ‘I die’; [=] Fi. kuolen; [= U] UEW 173, GB
70, SSA1 439. [= KoneM]

koljma [konbmbI| ‘spade, hoe’; [= FW] UEW170, GB 8s,
SSA1 279. [= KonbMO]

koltem [konTem] ‘I send’. [= xonTeM]

kolastam [konbruram]| T listen, I obey’; [= FU] UEW 197,
GB 69, SSA1 456. [= KonbIiITaM |

komba [xkom6b1] ‘goose’. [= KoM060]

korna [kopusi] ‘road’; [= FU] UEW 216, GB 76, SSA1 458.
[= xopHO]

kostan [xocran] ‘bold’ [‘mean, §tern’]; [< Tat.] Rz 41
[= xowrTan]

koskem [komkem] ‘T dry’; [=] Ko. kosma; caus. kostem
[komrrem] ‘T dry’; [=] Ko. kosta; [= U] UEW 223, GB
77. [= KolkeM, Ko1rTeM|

koz [kox] ‘Pinus abies, spruce’; [=] Fi. kuusi, [=] Ko. kooz;
[= U] UEW 222, GB 78, SSA1 460. [= K0X]

koti [kotu] ‘cat’; [< Ru.] Sav. 101. -

kuckaz [kyuxsik] ‘eagle’; [=] Fi. kotka, [=] Ko. kud; [= FP]
UEW 668, GB 94, SSA1 412. [= KyTKbIK]

kuda [xynpt] ‘house’, kudaska ‘home (illat.)’; [=] Fi. kota,
koti; [= FU] 190, GB 85, SSA1 411. [= kyx0]

kugizd [xyrmxka] ‘ruler, czar’, [kugi ‘big’ (see kogoabove) +
-Zd ‘king, ruler’] [? < Iran.] Joki 319. [= KyrbuKa]
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kuysa [kykwnt] ‘dry’; [=] Ko. kos; [#] Fi. kuiva; [= VP]
UEW 670, GB 87. [= xyx1o]

kuysa ged¢s [kyxupireust] ‘Saturday’. [= Kykuusireue]

kuku [xyky] ‘cuckoo’. [= kyky]

kup [xyn] ‘bog’; [#] Fi. korpi. [= xym]

kurtnaz [xypusrk] ‘raven’; [=] Ko. kyrnis, [=] Fi. kaarnet;
[= U] UEW 228, GB 91, SSA1 266. [= KypHBIK]

kuskam [xymkam] ‘T grow’; [#] Fi. kasvan; caus. kustem
[kymrem] ‘Traise’; [#] Fi. kasvatan; SSA1 326, UEW
129. [= KyIIKaM, KylITeM]

kustem [xymrem] ‘T dance’, dim. kustaltem [kymranrem];
[?= FW] UEW 672, GB 92, SSA1 310. [= KyIuTeM,
KYLLTAITEM ]

kustalgo [kywrreuarei] ‘light’. [= kymrsuiro]

kustaltem [xymrerrrem] ‘I lighten’. -

kuzem?'4 [kysem] ‘I rise’, caus. kuzoktem [KysbikTeM];
[= V] GB 102. [= kj3eM, K}y3bIKTEM]

kuza [xyxwei] ‘long’, kuzZaZo [kyxwDkei] ‘length’; [=]
Ko. kuzj, [#] Saa. kukkes; [= VS] UEW 180, GB 98.

[= xyxy]

kuzaner [xyxsiaep] ‘mosquito [lit. long nose]’. [= kyxy-
Hep]

kykss [xyxwbr] ‘high’, kyks3zi [xyxmbpksi] ‘height’.
[= KYKIIo]

kydam [xyam] ‘T ripen, I get cooked’; [#] Fi. kypsyd, [#]
Ko. kisma; caus. kyestim [kysmram] T fry’; [#]
Fi. kypsytin; [?= U] UEW 143, GB 98. [= xyam,
KyaIITaMm]

kyn?'5 (kyyn) [xyH] ‘ripe, mature’; cf. [#] Fi. kypsi; [?= U]
UEW 143, GB 98, SSA1 338. [= xjH]
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216 Castrén’s forms are

not found in pre-
sent-day Hill Mari,
so they have no cor-
responding  forms
in the modern or-
thography. Further-
more, there is a dif-
ference in conjuga-
tion: Castrén’s verb
belongs to the 1st
conjugation, where-
as the modern verb
follows the 2nd con-
jugation.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

kysem [xycem] T borrow’, dim. kysilem [kycbuiem];
[< Chuv.] R1152. -

kys3 [xycE1] ‘loan, debt’; [< Chuv.] R1 152. -

kyy [xy] ‘Stone’; [=] Fi. kivi; talgyy [teunry] ‘flint [lit. fire
Stone]’; [= FU] UEW163, GB 98, SSA1 378. [= k¥,
TYJIry|

kicem [kbruem] ‘I ask’, dem. kicilim [xbradmim]
T search’; [#] Fi. kysyn, kyselen; [= VU] UEW 145,
GB 54. [= xyuam]

kidal [xbipan] ‘wai§t (moscanma)’; [= VU] UEW 163, GB
54. [= xp17QN]

k3d¢ [kbra] ‘nail’, [=] Ko. kyzj, [=] Fi. kynsi; [= FU] UEW
157, GB 99, SSA1 464. [= kyu]

kadsr [xbippip] “Tetrao, black grouse’; [?= FU] UEW 231,
GB 99. [= xyns1p]

kadsr or kidsrzs [xbipbiprhim] ‘thunder’, kidirtes [xbi-
nbiprd] ‘it is thundering’.?1¢ [= kyxpIpud, Ky abIpTa]

k3l [kbun] ‘String, chord’; [#] Fi. kieli; [?=] Tat.; [?= FU]
UEW 135, GB 55 ~ [< Tat.] R2 37. [= xbL1]

kinje [kbme] ‘cannabis’; [= MP < Iran.] UEW 651, GB 58.
[= xbIHe]

kinjslam [xbmesuiam] ‘T get up’, caus. kinjiltem [kbi-
upbuiTeM] ‘T wake sb. up’. [= KbIHenaM, KbiHEITEM |

k3pcik [xbinubik] ‘cushion’; [< Tat.] R2 43. [= KjnubIK]

kirtnjs [xé1prau] ‘iron’; [=] Ko. kort; [= VP < Iran.] UEW
653, GB 102, Joki 273. [= kypTHBO]

kar3s [kbipbi] ‘Perca cernua, ruffe’; [#] Ru. -

kiskem [xbuuxkem] ‘I throw’; [=] Ko. kiSla, [#] Fi. viskaan;
[= FP] UEW 667, GB 62. [= KbI11KeM |

kiskdldm [keuukanam] T pour’; [=] Ko. kistala. [= kpii-
Kaam|

102



VOCABULARY

k3sks [xpuuksi] ‘snake’; [#] Ru. kuwxa; [?= U] UEW 154,
GB 64. [= xuke]

kiz5 [xe13p1] ‘knife’; [#] Fi. veitsi; [= VU] UEW 142, GB
103. [= K¥30]

kizgs [xbvkrei] ‘thick, dense’, kjZgizi [KBDKIBDKBI]
‘thickness’; [=] Ko. kyz, [=] Saa. kassok, kassa;
[= FU] UEW 161, GB 103. [= k§%r0]

kitsk or katok [x6rTEIK] ‘short’; [#] Tat. [= kjubIk]

kitem [kbrrem] ‘I tend’, k3t6z3 [k61T6361] ‘shepherd’; [#]
Fi. kaitsen; [< Tat.] R2 44. [= kjTem, KjTyud]

kadasam [kbimarmam] ‘T undress myself’; [= VU] UEW
165, GB 84. [= kynamam]

koad¢em [xpruem]| ‘T catch, I hold on to’; [#] Ko. kuta;
[= FW] UEW 667, GB 82. [= kyuem]

kamalam [kemmanam] T bow’ [T pray (bowing down)’];
[=] Fi. kumarran; [= U] UEW 201, GB 89, SSA1 434,
435. [= kymanam]

komda [xpimpa] ‘broad, wide’; [= FU] UEW 203, GB 88.
[= xymna]

komoas$ [xpimbpk] ‘birchbark’; [?= U] GB 71, UEW 121
[= KyMBIK]

karalam [xeipamam] ‘T plough’, [#] Ko. kara ‘T work’;
[?= VU] UEW 221, GB 90. [= kypanam]

kargasam [kpiprepkam] T run’, dim. kargastalam [xsip-
repkranam], cf. [?=] Fi. karkailen; [= FV] UEW 672,
GB 92, SSA1 310. [= Kyp:KaM, KypKTaam]|

karak [xeipeIk] ‘mountain, hill’; [?=] Fi. korkia; [?= FV]
UEW 672, 677, GB 90, SSA1 403. [= KypbIK]

karaska [kpipcka] ‘son-in-law’ [ ‘brother-in-law’]; [< Chuv.]
R1 151. [= kypcka]

kaskeddm [xermuxenim] ‘I tear; I skin’; [= VP] UEW 641,
GB 93, SSA1 327. [= KymKenam]
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217 This correct form is
found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT koskozam).

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

kaskazam [xerukenkam] Tride (a horse)’. [= kymkpokam]
kaskazma?'7 [kpiukepkmbl] “Tuesday’. [= KyIIKBIKMO ]

katka [xprTkse1] ‘ant’; [= FP] UEW 678, GB 94. [= xyTKO]

L

laap [nan] ‘low, flat’; [=] Saa. lapta, Ko. ljapkyd; [?= U]
UEW 237, SSA2 48 ~ [< Chuv. < Udm.] GB 107.
[= mam]

laksak [naxcax] ‘hole, hollow’; [?= FV] UEW 683 ~
[< Chuv.] GB 105. -

lapa [nana] ‘palm, paw’; [< Ru.] Sav. 102. —

lasas [namam] ‘“flour’. [= noxar]

laval [maBan] ‘Cyprinus, bream’; [#] Fi. lahna. [= moBan]

liktam [ndxram] ‘Tleave’; [=] Fi. ldhden; [= FU] UEW 239,
GB 109, SSA2 122. [= nekram]

lavrd [naspd] ‘dirt’; [?< Chuv.] Fed. 94, R1 250. [= naBpa]

lavartem [nasbiprem]| T dirty, I stain’; [?< Chuv.] Fed. 94,
R1 250. [= maBBIpTEM]

lebiz [nesami] ‘roof’; [= FU] UEW 241, GB 110. [= meBam]

lebeddm [neBemam] ‘T cover’; cf. [#] Fi. levitin; [= FU]
UEW 241, GB 110. [= eBenam]|

lebkd [menxa] ‘forehead’. —

lel5 [nens1] ‘heavy’; [=] Fi. ldyld ‘hard’; [= FV] UEW 243,
GB 157, SSA2 129. [= Hee]

lem [nem] ‘soup’; [=] Fi. liemi; [= FU] UEW 245, GB 109,
SSA2 70. [= neM]

livem [muBem] ‘T melt’, (see S$olem, S$irdnem), caus.
liviktem; cf. [#] Fi. livet; [?= FU] UEW 246, GB 111.
[= neBeM, JIeBBIKTEM |
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lo [mo] ‘space between something’, (see poksal); [= FV]
UEW 692, GB 116, SSA2 90. —

loem [noam] ‘I grasp, I seize’; [< Ru.] Sav. 102. -

logalam [noramam] ‘I butt with horns (once)’; [#] Ko.
lukala; [= onom.] GB 117, UEW 66. [= noranam]

loger [norep] ‘throat’. [= morap]

loktem [nokrem]| ‘I bewitch’, loktaza [mokreI3BI] ‘sorcer-
er’. [= JIOKTeM, JIOKTHI30 |

lomba [nom6w1]2*® ‘Prunus padus, bird cherry’; [#] Fi
lemmenpuu; [= U] UEW 65, GB 118, SSA3 329.
[= 10M00]

lomaz [nombrk] ‘ash’; [?= VU] UEW 250, GB 119. [= 510-
MBIX |

lu (luu) [y] ‘bone’; [=] Fi. luu, [=] Ko. ly; [= U] UEW 254,
GB 121, SSA2 114. [= 1y]

luuda [nymp1] ‘grey’. [= myno]

lydim [nypam] ‘T am afraid’, caus. lydsktem [nynbikrem]
‘I frighten’. [= 1ymam, ayabIKTEM]

lyjem (lyem) [nyam] I shoot’; [=] Ko. lyja, cf. [=] Fi. lyon
Thit’; [= FU] UEW 247, GB 128, SSA2 121. [= njem]

lylps [nynupi] ‘Betula alnus, alder’; [#] Fi. leppd.
[= H6amo]

lyltem [nynrem] Tlift’ [Trise (of the sun)’]?19. [= HOnTEM]

I5m [nfM] ‘name’; [=] Fi. nimi, [=] Ko. nim; ldmtim322°
[memmTEIMEI] ‘nameless’, [=] Fi. nimitéin; [= U]
UEW 305, GB 129, SSA2 222. [= nyM, 1yMABIMO]

I5mdem [mbimmem] ‘T call, I name’; dim.-caus. lmdidltem
[mEmMpanrem]. [= aymaem, —]

I5p5 [nbmst] ‘butterfly’; [=] Saa. lablok; [?= U] UEW 2509,
GB 113, SSA2 74. [= nbIBeE]
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219

220

Originally a com-
pound: lom ‘bird
cherry’ + pu ‘tree’.
The verbal stem
Iylt(5)- appears in
both conjugations:
Iyltam ‘1 rise’ and
lyltem ‘T1ift’. In EGT
the transitive verb
has incorrectly been
translated as the re-
flexive one.

In EGT a misprint
(limderna). The cor-
rect form is found in
the Swedish manu-
script.



221

The correct form is
found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT miiz).

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

155tas or 3l3stas [subirrann] ‘leaf’; [=] Fi. lehti; [= FW]
UEW 689, GB 112, SSA2 58. [= nplmrrar]

lodam [mprmam] ‘T read, I count’; [=] Fi. luen; [= FU] 253,
GB 121, SSA2 100. [= tymam]

lodo [meiger] ‘Anas, duck (ytxa)’; [?= FU] UEW 254, GB
123, SSA2 8o. [= nymo]

loktam [nmpikram] ‘T carry off’. [= mykram]
lom [mem] ‘snow’; [=] Fi. lumi, [=] Ko. lym; [= U] SSA2
102, UEW 253, GB 125. [= nym™m]

M

maara [mapei] ‘Mari’; [< Aryan] Joki 280. [= mapwuii]
madam [mapam] ‘I play’. [= momam]

mamoak [mambik] ‘feather’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 45. [= ma-
MBIK ]

manam [manam] ‘I speak’; GB 136. [= manam]

manar [manap] ‘whetstone’. [= monap]

mardez [mapnex] ‘wind’. [= mapmex]

medgirem [marbipem] ‘T cry’; [?< Chuv.] R1 253, Fed. 95.
[= marbIpeMm]

men (meen) [men] ‘Gadus lota, burbot’; [#] Fi. mae. -

miem [Musm] ‘I come’; [=] Fi. menen; [= U] UEW 272, GB
141, SSA2 159. [= Muem]|

miz (miiZ)?2! [mmx] ‘wool’; [= VP < Iran.] Joki 285, UEW
703, GB 138. [= mex]

moam [moam] ‘Ifind’; [= FU] UEW 284, GB 147, SSA2 174.
(= myam]

moys$ [mokwu] ‘liver’; [=] Fi. maksa, [=] Ko. mus; [= U]
UEW 264, GB 144, SSA2 142. [= MoK

momoca [Momonia] ‘sauna’; [#] Ru., [?=] Tat.; [< Chuv.] R1
154. [= MoHua]
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mondem [mounem| ‘Tforget’; cf. [#] Fi. menetdn; [< Chuv.]
R1 154, Fed. 95. [= morgeM]

moren [mopeH] ‘Lepus borealis, hare’. [= mepam]

maoor [mop] ‘berry’; [=] Saa. muorje (myodrje), [=] Fi. marja;
[= FV] GB 147, UEW 264, SSA2 149. [= M0p]

mortnj3 [MOpTHBEI] ‘spawn, roe’; [= MU] UEW 295 ~
[= FV] GB 147, UEW 264, SSA2 149. [= MOpTHBO]

mdskd [mocka] ‘bear’; [#] Ko. oS, [#] Fi. ohto. [= macka]

muda [mynsr] ‘Vaccinium myrtillus, blueberry’; [= MU]
UEW 279, GB 143. [= mop0]

muzeddm [myxenam] ‘T foretell, I predict’; [= MU] UEW
288, GB 152. [= mykenam]

my (myy) [my] ‘honey’; [=] Ko. ma, [=] Fi. mesi; [= FU
< IE] UEW 273, GB 154, SSA2 161. [= myii]

myys$ [mykui] ‘bee’; [=] Ko. mazy, [#] Fi. mesidinen; [= FU
< IE] UEW 271, GB 155, SSA2 156. [= MyK11]

myldnd3 (my) [mynaunei] ‘land’; [?=] Ko. mu, [=] Fi. maa;
[?= U] UEW 264, GB 142, SSA2 133. [= mutanue]

ménjer [mbiHep] ‘linen’. [= BbiHep]

maskar [mpnuksip] ‘Stomach’; [= VP] UEW 703, GB 156.
[= My 1KBIp]

maZzdr [(mbukap] kaftan’. [= mpokep]

madcas [mpruau]| ‘end; treetop’; [= VU] UEW 283, GB 148.
[= myuam]

mandara [meiageipa] ‘ball’. [= myngeipal]

mandartem [Mprapbiprem] ‘T wind’. [= myHzsIpTeM]

mana [mbiueb1] ‘egg’; [=] Fi. muna; [= U] UEW 285, GB 150,
SSA2 178. [= MmyHO]

mara [mbIipbl] ‘song’, marem [mbipem] T sing’; [?= VU]
UEW 287, GB 150. [= Mypo, MmypeMm]
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222 Originally a com-
pound: ndlin kejem >
ndngejem.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

maskam [menukam] ‘T wash’; [= U] UEW 289, GB 151.
[= mykam]

maskandas [menukeiamgpr] fist’; [= VP] UEW 704, GB 151.
[= MyLIKBIHIO]

mastem [mbrreMm| ‘I can’; [=] Fi. mahdan; [= FV] UEW
265, GB 145. [= MorrreM]

N

naamoas [Hambic] ‘shame’, namasan [mampican] ‘shame-
ful, miserable’, naamastoma [mambIcapIMEI] ‘shame-
less’; [< Chuv. ~ Tat.] R1 155, R2 46. [= HaMBIC]

naaranza [Hapeiaselr] ‘golden-yellow’; [< Tat.] Rz 46.
[= HapbIHue]

nadcka [mauxer] ‘damp, humid’; [#] Ko. njasti ‘dirt’;
[= FU] UEW 311, GB 162, SSA2 202. [= HOUKO]

namalam [namanam] T carry’. [= Hymanam]

ndlam [aanam] ‘I take, I buy’, ddirim ndldm [Bipbipbim
wanam] 1 get married [lit. I take a wife]’. [= mamam]

ningejem?>?? [uaureem] ‘I take along’. [= Hamraem]

nelim [menam] ‘T swallow’; [=] Fi. nielen; [= U] UEW 315,
GB 157, SSA2 216. [= HenaMm]

ner (neer) [uep] ‘nose’; [=] Ko. nyr, [#] Fi. nend; [= U]
UEW 303, GB 158, SSA2 213. [= Hep]

nerem [Hepem] ‘I fall asleep’; [= U] GB 159. [= HepeMm]

nezer [Hesep]| ‘poor’, nezeremdm [Hesepemam] T get
poorer’; [< Chuv.] R1 156. [= Hesep]

niem3r [HeMbIp] ‘spelt porridge’. [= HembIp]

njdinem see njinem [bIHIHEM].

nérem [aopem] ‘T become wet’, caus. nértem [HdpTeM];
[?= FV] GB 164, UEW 709, SSA2 231. [= HOpeM,
HOpTEM]
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nus [ayx] ‘Esox lucius, pike’; GB 168. [= Hyx]

nuz [uyx] Urtica, nettle’; GB 168. [= Hyx]

nysSmj [aymmet] ‘seed’. [= HOIMO]

nystslam [aymruiam] ‘T wash myself” [T swim’]; [= FV]
GB 40, UEW 631. [= ityursnam]

nsks [ubiukei] ‘blunt’; [=] Ko. nyz; [= VP] UEW 708, GB
169. [= HYIIKO]

naskemdm [mpmmxemam| ‘T become blunt’, caus. niskem-
dem [HbILLIKeMIEM]. [= HYIIIKEMaM, HYIIIKEMIEM |

nszam [abpkam| Trub’; GB 170. [= Hy)aM]

nagada (nuguda) [aeireraer] ‘dense, thick’. [= Hyrsio]

nagademdm [apirernemam] ‘I thicken’. [= Hyrsigemam]

nalem [mpnem] ‘1 lick’; [=] Fi. nuolen, [=] Ko. njula; [= U]
UEW 321, GB 166, SSA2 239. [= HyneM]

nar [awip] ‘field’; cf. [#] Fi. nurmi. [= nyp]

o

obtem, [ontem] ‘I place’ (xnany)’, (see pistem); GB 176,
UEW 5. [= onrrem]

obtem, [onrrem] ‘T bark’; [= FU] UEW 14, GB 176. [= om-
TeM]

obtas [onreiua] ‘trap’; GB 176, UEW 5. [= orrTbii]

oyra [oxpipa] ‘Allium, onion’. —

ojya [oitxs1] ‘sorrow’; [< Chuv.] R1 159. [= oiiro]

ojyarem [oiixbipeM]| T mourn’; [< Chuv.] R1 159. [= oit-
reIpeM]

oksa [okca] ‘money’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1159. [= oxca]

olja [ona] ‘meat’; [#] Fi. liha; [< Chuv.] R1 160. —

olm [onbm] ‘Straw’; [#] Fi. olki; [?< Chuv.] R1 162.
[= opIM]
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olma [onma] ‘apple’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 162. [= onma]
olmanga [onmanra)] ‘bench’. [= onmoxmra]

olmoktem [onmbikTem] T repair, I put right’. [= onmBbIk-
TeM]

oltem [ontem] ‘Theat’, cf. jalatem [itbinaTem] ‘I set fire to’;
[< Chuv.] R1163. [= onTeMm]

om (oom) [om] ‘sleep’; [#] Fi. uni; [= VU] UEW 335, GB
172. [= omoO]

omestim [omewrram] Tyawn’; [= VU] UEW 335, GB 172. -

ong [onr] ‘breast’; [< Chuv.] R1 166. [= omr]

onjaka [omaka] ‘husband’s older sister’; [< Chuv.] R1
166. —

onaskd [ombbicka] ‘father-in-law’; [< Chuv.] Ri 166.
[= oubbICKa]

oroda [oponsr] ‘fool’. [= opane]

orolem [oponem] T guard (xkapakymo)’; [< Chuv.] R1 170.
[= oposeMm]

082 [owsr] ‘white’; [#] Ko. jedZyd; [?= FU] UEW 3, GB 178,
SSA1 124. [= omio]

oSemdm [omemam] T become white’, caus. oSemdem
[omiemmem]; [?= FU] UEW 3, GB 178, SSA1 124.
[= omemam, omemmeM|

v < bl v 3 5
o$ma [omma)] ‘sand’, o§man [omman]| ‘sandy’. [= omima,
OIIIMaH |

0z [oxb1] ‘Stallion’; [= MP] UEW 607, GB 179. [= 0%o0]
ota [orsl] ‘island’ [‘small grove’]; [< Chuv.] R1172. [= o10]
ovaska [oBbika] ‘bridegroom’; [< Chuv.] R1157. -
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O

ordsz [6pmbik] ‘side, flank’ (Gox®); [= FP] GB 16, UEW
625. [= opmBIK]

orkdnem [6pxanem]| T laze’; [< Chuv.] R1 169. [= Opka-
HeM]|

ortnjel (6rtnjer) [6pruen, o6pruep] ‘saddle’; [< Chuv.] R1
170. [= OpTHBOD]

P

paatal [mareun] ‘cream’. —

padc¢ [mau] ‘tail; late’; [=] Ko. boz; [= MU] UEW 353, GB
190. [= mou]

padéam [mauam] T open’, dim. padcalam [mauanam];
[= FU] UEW 352, GB 191. [= mouam]

pai [nai] ‘part’, pajalem [maitbuiem] ‘I divide’; [=] Ru., [=]
Tat.223 [< Tat.] R2 49. [= maii]

pajan [masu] ‘rich’, pajem [maem] ‘I get rich’; [< Chuv.] R1
178. [= mosH, nmoem]|

palsem [mamuem] T help’; [#] Tat; [< Chuv.] R1 180.
[= moniem]

pandas [maupau] ‘beard’; [#] Fi. parta. [= nonpar]

pando [mauger] ‘Stick’; [= FP] UEW 734, GB 193, SSA2 394.
[= moumpI]

paremdm [napemam] 1 recover, I get better’; [=] Fi. para-
nen, [=] Saa. buorranam, [=] Ko. burda; caus. parem-
dem [nmapempem]; [= FP] UEW 724, GB 195, SSA2
313. [= mopemawm, mopemmem ]

parnja [napus] ‘finger’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1175. [= napus]

partas [mapreuu] ‘felted cloth’. [= mopreru]
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223 According to R2 49
paj has been bor-
rowed to both Rus-
sian and Mari from
Tatar.



224 The correct form is

225

found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT pistem).

The etymology con-
cerns the first part
of the compound
nuxC-.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

paslok [macneik] ‘halter made of bast’; [< Tat.] R2 51. —

paskuda [mawkymsr] ‘neighbour’; [< Chuv.] Ri 181
[= moruky o]

pat [man] ‘pot’; [= FU] UEW 358, GB 196, SSA2 322.
[= mon]

patja [nars] ‘lamb’. [= maua]

pals [méans] ‘sign’, pdalem [nanem] ‘T notice’ [T know’];
[#] Tat.; [< Chuv.] R1 147. [= manem]

pdrem [mdpem] ‘T hit’; [< Tat.] Is. 116, R2 88. [= nmepem]

pasa [mama] ‘action’ [‘work’]; [#] Fi. arja; [= MP] UEW
725. [= nmamma]

pelestem [menewrem] ‘whisper’ [1say’]. [= nenemrem]

pel (peels) [men] ‘half’; [=] Saa. bale, [#] Fi. puoli; [= U]
UEW 362, GB 181, SSA2 347. [= nene]

pi(pii) [mu] ‘dog’; [=] Fi. penu, [=] baen, [=] Ko. pon; [= FP]
UEW 371, GB 188, SSA2 335. [ = mmii]

pidl [muén] “fortune’, pidldn [nmuanau] ‘happy’; [< Chuv.]
R1 176. [= mman]

pigar [murap] ‘dish’; [#] Fi. pikari. -

piird [mups1] ‘wolf’; [=] [< Tat.] R2 53. [= nupe]

pik (piik) ‘spear’; [< Ru.] Sav. 109. [= nuxke]

pingsds [muurinet] ‘Stingy’; [= FM] UEW 731, GB 184,
SSA2 368. [= menThIAE]

pists [mucre1] “Tilia europeea, lime’; [= FV] UEW 726, GB
189. [= mucre]

pistem??4 [mmrem] T put’; [=] Fi. pistdn T put’; [= FV]
UEW 733, GB 186, SSA2 376. [= nbiiTeM]

pizgom [mwxkrom] ‘sleeve’ [‘mitten’]; [= MU]?25 UEW
376, GB 189. [= mukrom]
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pitirem [murbipem] ‘T shut, I close’ (see ¢yéam); [< Chuv.]
R1176. [= meTsipem]

podalam [mogpuiam] T eat with a spoon’ [T slurp’]. [= mo-
IbLIaM |

pogem [morem] ‘T colleét’; [< Chuv.] R1 178, Fed. 107.
[= moreMm]

poksal [moxwan] ‘centre, middle’. [= moxuen]

poktem [mokrem] T chase’; [= MS] UEW 402, GB 192.
[= moxTeM]

popem?26 [momem] ‘I speak’; [< Chuv.] R1 258, Fed. 106. -

potikd [moTuka] ‘omen; amusement’. —

p0desz2?7 [m6éubpk] ‘Vaccinium oxycoccos, cranberry’.
[= n6ubIK]

poken [noken] ‘chair’. [= myken]

port [n6pr] ‘house, hut’; [#] Ko. gort; [< Ru.] SSA2 374.
[= nSpr]

porsz228 [mophok] ‘husband’s younger brother’. [= mo-
PBIK]

prayem [nbipaxem] ‘T cease, I interrupt’; [< Chuv.] R1
182. -

prezd or pirezd [npessl, mbipessi] ‘calf’; [< Chuv.] R1 176,
Fed. 101. [= mpe3e]

pu (puu) [my] ‘tree, wood’; [=] Fi. puu, [=] Ko. pu; [= U]
UEW 410, GB 198, SSA2 443. [= ny]

pualam [nyanam] ‘T swell; I blow’;229 cf. [#] Fi. puhallan;
[= VS] UEW 411, GB 199. [= nyanam]

puca [myusi] ‘reindeer’; [=] Saa. poacco; [= FU] UEW 387,
GB 208. [= njud]

puem [yam] T give’. [= myam]
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229

The correct form is
found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT popom).

The correct form is
found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT podcez).

The correct form is
found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT pores) as well
as the precise trans-
lation.

Mari has two verbs
that are considered
homonyms: pualam
‘T swell’ of unknown
origin and pualam
‘T blow” of Uralic
origin. Castrén has
considered them as
one.



230

231

The (disputed) ety-
mology  concerns
the second part
of the compound
~ULAHZBL.

The form given by
Castrén is not found
in modern Hill Mari;
instead, other deri-
vations (nbiyxemviiu,
nvlykdimd) with the
same meaning are
used.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

puksem [nyxwem] ‘I feed’. [= nykurem]

pulas [mynpi] ‘shoulder’; [= VP] UEW 734, GB 200.
[= mynbIm]

pura [nypa] ‘case for grain’; [#] Fi. purnu; [< Tat.] Rz s55.
[= mypa]

pura [nypei] ‘good’; [=] Ko. bur, [=] Saa. buorre, (cf. [=]
Fi. paras ‘best’); [= FP] UEW 724, GB 195, SSA2 314.
[ nopo]

pusings [mywaure1] ‘tree’ (see pu); [?= FV]23° UEW 756,
GB 222, SSA3 239. [= my1rerre]

pustam [mymrram] TKill’. [= mymrram]

pusta [mywrer] ‘porridge cooked of grains’; [#] Ru..
[= my1uro]

py (pyy) [my] ‘tooth’; [=] Ko. pinj, [=] Saa. pane; [= FU]
UEW 382, GB 210, SSA2 352. [= nyii]

pyergs [myaprei] ‘man’ (ergs ‘son’); [= FU] UEW 84, 390,
GB 17, 207, SSA2 385, SSA3 493. —

pygs [myrei] ‘arc, curved objeét’; [< Chuv.] Ri 183.
[= no]

pyx$ [myxw] ‘nut’; [=] Fi. pdhkind; [= FP] UEW 726, GB
210, SSA2 455. [= K]

pickdam [mbrukam] ‘I cut’; [= U] UEW 367, GB 208. [= mju-
KiM]

pickemes [mbiukement] ‘it is darkening’. —

packsds23" ‘dark’. —

p3l [nbin] ‘cloud’; [=] Fi. pilvi; psldn [nbuian] ‘cloudy’s
[= FU] UEW 381, GB 185, SSA2 367. [= mbLi]

3138 [mpunsiua] ‘ear’; [=] Ko. pelj, [=] Saa. beelje; p3lsstims
[membmpkimer] ‘deaf’; [= FU] UEW 370, GB 18s.

[= IBLIBII, TBLIBILIABIME |
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VOCABULARY

pass [mbicet] ‘sharp’; (cf. [#] Fi. pistin); [< Chuv.] R1 184.
[= myc5]?32

pdsslm3 [mb3buImMbI] ‘Sorbus aucuparia, rowan’; [=]
Fi. pihlaja; [= FU] UEW 376, GB 186, SSA2 351.
[= np13e]

pazaz [mbokam] ‘ne§t’; [=] Fi. pesd, [=] Saa. baesse, [=]
Ko. poz; [= U] UEW 375, GB 187, SSA2 343. [= msI-
JKar|

pitdrem [nbrrapem]| ‘I finish’; [=] [< Tat.] R2 58. [= mbI-
TapeMm]

pada [mbiaa)] ‘nail’; [< Chuv.] R1182. [= nyna]

padorgem [nbipbiprem] ‘I break down’, caus. padartem
[mbIgbIpTEM]. [= IyOBIPreM, Iy ABIPTEM |

palvui [mpuByit] ‘knee’; [=] Fi. polvi; [= U] UEW 393, GB
199, SSA2 392.233 [= mynByI1]

pon [neu]| ‘feather’; [#] Fi. kynd; [= FU] UEW 402, GB
200, SSA2 426. [= nyH]

parem [ubipem] ‘I enter’; [=] Ko. pyra, [#] Fi. pyrin; caus.
partem [meipteM]; [=] Ko. pyrta; [= FP] UEW 408,
GB 202. [= nypem, ntypTeMm]

paralam [neipeutam] ‘I bite’; [=] Fi. puren; [= U] UEW 405,
GB 202, SSA2 437. [= nypnam]

pas; [mpr] ‘boat’; [=] Ko. pyz; [= MP] UEW 398, GB 205.
[= mym]

pas; [mer] ‘§tink’ (see yps); [< Chuv.] R1185. [= mym]

paskada [mprukeiasr] ‘soft’. [= mymkeimo]

pazem [mbukem] T rip off (e.g., a lid)’; [< Tat.] Rz 57.
[= myxem]
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233

In Hill Mari néicsi
has the meanings
‘sharp’ and ‘fast’. Its
cognate in Mead-
ow-Eastern Mari
has produced two
phonologically and
semantically  dis-
tinct forms, initial-
ly of dialectal ori-
gin: njcé ‘sharp’ and
nuce ‘fast’.

The Mari word is
a compound: pal
‘knee’ + wuj ‘head’



ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

R

roem [poam] ‘I cut, I chop’; [#] Fi. raan; [= MU] UEW 425,
GB 217. [= pyam]

rok [poxk] ‘land, black soil’ (see myldnd3). [= pok]

rza [pip:xa)] ‘Secale cereale, rye (poxxs)’; [< Ru.] Sav. 113.
[= ypa]

rus [pyua] ‘Russian’; [< Ru.] Sav. 114. [= pyu]

rusdrnjd [pywiapus) ‘Sunday [lit. Russian week]’. [= pym-
apHi]

rab3z (15b5%) [priBbk] ‘fox’; [=] Fi. repo; [= FU < IE] UEW
423, GB 215, SSA3 65. [= pBIBBIK]

S

saavadc [casriy] ‘scarf, cloth’; [< Chuv.] R1 210. [= mo-
BBIU |

sai ‘good, excellent’; [< Tat.] Rz 58. [= caii]

sala [cana] ‘whip’; [< Chuv.] R1 194. [= cona]

sanzal [cansan] ‘salt’, sanzalan [cansanau] ‘salty’, caus.
sanzaltem [cansanrem] ‘Isalt’; [= FP < IE] UEW 750,

GB 235, SSA3 214, Joki 316. [= mmHYAa, IMHYAJIAH,
IIMHYAITEM |

sarasem [capacem] ‘I fit’; [< Chuv.] R1197. [= copacem]

sarta [capra] ‘candle, light’; [#] Ko. sartas; [< Chuv.] R1
198. [= copra]

sarvalem [capBanem] I pray, I beg’ (see kicem); [#] Tat.;
[< Chuv.] R1 197. [= cOpBasem]

saslem [cacnem] T send’ [T shout’]; [< Chuv.] Fed. 110. -

sasna [cacua] ‘pig’; [< Chuv.] R1 199. [= cocHa]

sava [caBa] ‘slap with palm’; [< Chuv.] R2 86. [= coBo]

savala [caBana] ‘spoon’; [< Chuv.] R1 193. [= coBxa]
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VOCABULARY

sikem [caxem] ‘T hang (e.g. to dry)’, dim.-caus. sdkdltem
[cakdnTeMm]; [< Chuv.] R1186. [= cakeM, cakanTeM |

sdanddlsk [canmanpik] ‘world’; [< Chuv.] R1 187. [= canu-
TAJIbIK ]

sdp [can] ‘bridle’; [< Chuv.] R1188. [= cam]

sdrem [capem] ‘I turn’, sdrndldm [capuanam] id. [refl.];
[< Chuv.] R1 186. [= caBbIpeM, caBbIpHaNIaM]

sedjrd [cenpipa) ‘floor’. —

selmd [cenmi] ‘frying pan, pot’; [< Chuv.] R1 186. [= cax-
Mma]

sermic [cepmpin] ‘bridle’; [=] Ko. sermdd?34. [= mu6pmpru]

sevem [ceBem] ‘T hit’ (see pdrem); [< Chuv.] R2 86. [= ca-
BEM]

sir?35 [cup] ‘shore, bank’; [#] Fi. syrjd; [#] Tat.; [< Chuv.]
R1191. [= cep]

sirem [cupem] ‘T write’ (cf. [#] Ko. ser ‘multicolour’ and
seredla ‘T embroider’), frequ. sirkdlem [cupbikanem],
dim.-caus. sirdltem [cupantem]; [< Chuv.] R1 191.
[= cepem, cepkasem, cepantem]

sirdmds [cupmim] ‘letter’; [< Chuv.] R1191. [= ceppimar]

sitd [curd] ‘enough’; [< Chuv.] R1193. [= cura]

skal?3 ‘weighing pan (scales)’. -

sola [cona] ‘village (ceno)’; [< Ru.] Sav. 115. —

sota [cortei] ‘light, bright’; cf. [#] Ko. sota ‘I burn’, [#]
Fi. sytyn; [< Chuv.] R1 203. -

sotemdm [coremam] ‘I shine’, caus. sotemdem [corem-
meM]; [< Chuv.] R1 203. -

sorem [copem] T want’ [T promise’]; [< Chuv.] R1 197.
[= copem]

sra [ceipa] ‘beer’; [#] Ko. sur, [=] Tat. sra; [< Tat.] R2 63.
[= ceIpa]
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236

See Lytkin — Guljaev
1999: 251.

There is a misprint
in EGT: instead of
sirwe find ir on page
61. According to the
Swedish manuscript
there is no ir. Due
to this misprint EGT
has both ir and sir
(p. 70), although the
former does not ex-
ist in the language.
The correct form of
this word is uncer-
tain, since it is not
found in any other
written sources.
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240

A misprint in EGT
(sunc). The correct
form is found in the
Swedish manuscript.
In EGT the word-in-
itial consonant is § —
although  alphabet-
ized as s. In the Swed-
ish manuscript the in-
itial consonant is cor-
rectly s.

In the Swedish manu-
script the initial con-
sonant is s.

This verb is missing
in EGT, although it
exists in the Swed-
ish manuscript. Both
verbs have an initial
§ in EGT, but in the
manuscript s. In Hill
Mari dialects, both
variants occur.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

suk [cyx] ‘sacrificial offering’; [< Chuv.] R1 201. [= cyk]

sukar [coikbIp] ‘bread’; [< Chuv.] R1 202. [= cyksIp]

sulok [cynbik] ‘sin’; [< Chuv.] R1 202. [= cynbIk]

susu?37 [cycy] ‘cheerful’. -

sydn [cyaH] ‘wedding’. [= cyan]

syk [cyk] ‘garbage’, kol syk [komn cyx] ‘fish scale’. [= myk]

sagarem [cbirbipem] ‘T shout’; [?< Chuv.] R1 262. [= cu-
IBIpeM]

s3nzi?38 [chiusi) ‘eye’; [=] Ko. sin, [=] Fi. silmd; sdnzddim3
[cemzanbimpr] ‘blind’; [= U] UEW 479, GB 234,
SSA3 181. [= mrmHua]

sinzem,?39 [cbmsem] ‘I know, I remember’. [= muHUeM]

sinzem, [mbmsem] T sit’, sdnzdm?4° [mbmmsam] ‘T sit
down’; [= FU] UEW 431, GB 236, SSA3 164. [= mns-
yeM, IIMHYAM |

saravad¢ [ceipaBau] ‘key, lock’; [< Chuv.] R1 203. [= cpa-
BOU]|

S

Saarak [mapwik] ‘sheep’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 213. [= wio-
PBIK]

Saaraktam [mapsikram] T cry’ [T frighten’]. [= mopram]

Saavanj [masbiub] ‘soap’; [#] Fi. saipua; [< Chuv.] R1 200.
[= 110BBIH]|

Saavar [m1aBeip] ‘(Wwomen’s) short linen kaftan’; [< Chuv.]
R1 209. [= m1oBsIp]

Sadéam [mauam] ‘T grow up’ [T am born’]; [= VS] UEW
52, GB 237. [= mouam]

Sadéma [maumer] ‘Monday’; [= VS] UEW 52, GB 237.
[= mroumo]

Saga [wara] ‘plough (coxa)’; [< Chuv.] R1 210. [= wiora]
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Sagalam [waranam] ‘I get up’, caus. Sagaltem [warai-
teM]; [= MU] UEW 431, GB 239. [= moranam, mio-
rajareM]

Sagarten [1arsipreH] ‘Pica, magpie’. [= miorepreH]

Saistam [waieinram] ‘1 speak’; [#] Fi. haastan; [< Chuv.]
R1 210. [= woitsrmrram|

Saja [mas] ‘talk’; [< Chuv.] R1 210. [= mos]

Saja garem [wasrapem] ‘neck’ (from [#] Ru. wes and
karem); [< Chuv.] R1 210 + [= FU] GB 74, UEW 221.
[= wosropem]

Saptar [maneip] ‘Ribes, currant’; [= MP] UEW 751, GB
246. [= wonTeIp]

Sapa [wanei] ‘sour’; [=] Fi. hapan; [= FU] UEW 54, GB
245, SSA1 140. [= womno]

Sarda [wapaer] ‘Cervus alces, elk’; [= VS] UEW 464; GB
247. [= mopno]

Sarsa [1rapiust] ‘berries of Viburnum opulus, European
cranberry bush’, sar$a pu [mapmsiBannsi] ‘Euro-
pean cranberry bush’. -

Saddngs [mwanduret] ‘Triticum, wheat’; [= MU] UEW 496,
GB 227. [= mbigam]

Sar [mdp] ‘tendon’ [‘blood vessel’]; [= MU] UEW 437, GB
226. [= 1ep]

Sdrem [wapem] ‘T make the bed’; [< Chuv.] R1206. [= ma-
pem]

Says [wakm] ‘gall’. [= mexu]

Sekldnem [mexmanmem] ‘T watch out’; [< Tat.] Rz 63.
[= mexnanem]

Sel (Seel) [wwen] ‘fat’, Seldn [wenan] ‘fatty’; [?= U] SSA3
180, UEW 758, GB 223. [= w1exn]

Seldm [mwendm] T split’; [= FU] UEW 470, GB 223, SSA3
238. [= menam]|
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242

In EGT sidd. This
form is not found in
other literary sourc-
es.

A misprint in EGT
(Sokse). The correct
form is found in
the Swedish manu-
script.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

Senik [menwbik] ‘fork’; [#] Tat; [< Chuv.] R1 205.
[= mra=bbIK]

Ser [wep] ‘beads’. [= ep]

Serge [tepre] ‘comb’; [= VP] UEW 757, GB 226. [= wepre]

Sergd [wepre1] ‘expensive’. [= mepre]

Seskd [mwemkei] ‘daughter-in-law’; (cf. [#] Fi. sisko ‘sis-
ter’). [= wemke]

Siam [mmam] ‘T beat’. [= mmam]

§id3*4" [wm, weisa] ‘heartwood’ [‘growth ring’], (see
3rd3); [= U] UEW 443, GB 233, SSA3 233. [= mumii]

Sidem [tmpem] ‘T forge’. -

Sigol [tuuron] ‘Salmo salar, salmon’ [‘Wels catfish’] (sil-
very fish). [= mmiitroan]

Sii [m] ‘silver’. [= it ]

Simbad¢ [mmmmau] ‘MuS$tela erminea, $toat’ [lit. black
tail]. -

§im3 [mmmpt] ‘black’; [#] Fi. himid ‘dim’; [= MP] UEW
758, GB 224. [= meme]

$in ($iin) [umu] ‘Fomes, tinder fungus’; [= FU] UEW 494,
GB 225, SSA3 173. [= 11eH]

Sirem [wmpem] ‘T harrow the field’; [< Chuv.] R1 217.
[= mypem]

Sizam [woxam] ‘T wake up’; [< Tat.] R2 64. [= mimkam]

Skal [prkan] ‘cow’; [= MP] UEW 8o5. [= yukain]

§ma or $maraz [piiMa, primmapax] ‘mouth’. [= ymiua]

Soam [mwoam] ‘T come’ (see parem), caus. Soktem [110K-
tem]; [= FP] UEW 429, GB 250, SSA3 137. [= myam,
LIyKTEM |

Soda [mopmsr] ‘lungs’; [= FV] UEW 754, GB 238. [= momno]

Soe [1103] ‘scarce’. [= 1ry3]

$0k$2242 [mokwbr] ‘warm’. [= MIOKIIO|
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Soksemdem [mokmemaem] T warm up’. [= woxmemmem|

Sol [moxn] ‘intestine’; [= FU] UEW 483, GB 243, SSA3 215.
[= wom0]

Solja [tomnber] ‘younger brother’; [< Chuv.] R1 211. [= mio-
JIBO|

Soltem [monrem] ‘I boil’. [= monrem]

Solo [mromer] ‘thief’; cf. [=] Fi. sala ‘secret’; [= U] UEW
430, GB 241, SSA3 146. —

Solastam (Solstam) [monsrmram] ‘I rob’; [= U] UEW 430,
GB 241, SSA3 146. [= monsmuram |

Song [wownr] ‘foam’; [= V] UEW 621, GB 244. [= womn]

Songa [moursi] ‘old’; [= MU] UEW 448, GB 244. [= 1m0m-
ro]

$oSam [1ombim] ‘spring’. [= mromio]

$oz [wox] ‘Hordeum, barley’; [= VP] UEW 622, GB 248.
[= mox]

Sortnjs [woprabbl] ‘gold’; [=] Ko. zarny; [< Iran.] Joki
250.

$tras [puursipam] ‘woollen cloth’; [?= MP] GB 18, UEW
827. [= prTsIpari]

Stovar43 ‘pelvis’. —

Suds [mynp1] ‘gras’. [= mymo]

Suem [myam] T throw’; [#] Fi. syy’dn, [=] Ko. Sybita;
[?= MP] UEW 777. [= mryam]

Suks [uyku] ‘worm’; [= FV] UEW 764, GB 254. [= myku]

Suka [myker] ‘much, many’; [=] Ko. suk, [=] Fi. sakia
‘dense’; [= FP] UEW 750, SSA3 145, GB 254. [= m1yko]

Sulam [tuynam] T cut’. [= wrymnam]

Sulda [tuynpst] ‘cheap’; [#] Fi. halpa. [= wrynmo]

Sun [wyH] ‘clay’; [= FU] UEW 468, GB 256, SSA3 162.
[= myH]
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243 The correct form of
this word is uncer-
tain, since it is not
found in any other
written sources.



244 Castrén gives this

and the following
word as one lem-
ma with two mean-
ings. They are, how-
ever, two Uralic
words which have
become  homony-
mous in Mari. The
latter one (Syy ‘pus’)
is the same stem as
in $yyss (see above).

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

Sur [wyp] ‘horn’; [=] Ko. sjur, [=] Fi. sarvi; Surdoma
[tuypmsimbl] ‘hornless’. [= wryp, mypabiMo]

Surem [ypem] ‘I §tab’, dim.-caus. Suraltem [urypanrem]
id.; [= FU] UEW 491, GB 258, SSA3 222. [= mrypem]

$ur$a [uuypust] ‘Pulex irritans, flea’; [= FU] UEW 39, BG
259, SSA3 199. [= urypruo]

SuSor [tuyeip] ‘sick’; [< Chuv.] R1 200. [= cyceip]

Susorgem [1ymsiprem] ‘T am ill, I become ill’; [< Chuv.]
R1 200. [= cycbiprem]

Sy [ury] ‘neck (mes)’; [= FU] UEW 473, GB 263, SSA3 169.
(= myit]

Sydem [mynem] ‘T command’. [= wrymem]

Syxss [ykst] ‘rotten’; [= U] GB 264, UEW 434. [= uyk-
o |

$yl3s [ynbiu] ‘breath’; [#] Tat.; [< Chuv.] 215. [= my-
JIBIII |

Sym [wym] ‘heart’; [=] Fi. sydn; [= U] UEW 477, GB 266,
SSA3 228. [= mym]

Symbel [mymbGen] ‘older brother’; [= U + U] UEW 362,
477, GB 181, 266, SSA3 228, SSA2 347. [= mymben]

Syy*44 [my] ‘coal’; [= U] UEW 477, GB 265, SSA3 232.
[= wxgii]

Syy [muy] ‘pus’; [= U] UEW 434, GB 264. [= myii]

$ddeskem [wbimernkem] ‘T get angry’. [= mbigemkem]

$3d5 [wbinet] ‘hatred’, $3ddn (Siddn) [wbipan] ‘angry’.
[= mpime]

$adar [wbimpip] ‘Star’; [< Chuv.] R1 214. [= myaeip]

$adsrem [wbinpipem] T spin’; [= MP] UEW 757, GB 261.
[= wyngsipem]

$3x$ [wbikia] ‘smoke’. [= mmki]
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$5ldm [wbmam] ‘Trun’ [Thide’]. [= msutam]
§51 [wbwn] ‘fathom’; [=] Fi. syli; [= U] SSA3 229, UEW 444,
GB 265. [= mryno]
§515 [tubuipkl] ‘oats’; [< Chuv.] R1 216. [= mrjnso]
$drdnem [wbipanem| ‘T melt’, caus. §irdtem [wbipaTem];
[< Chuv.] R1 265, Fed. 154. [= mpIpanem, ibipateMm]
§ards [weipam] ‘grit, groats’; [?= FV] UEW 776, GB 267,
SSA3 201. [= mrypar]
$srem [mwbipem] ‘T lubricate, I butter’; [?< Chuv.] R1 216,
GB 268, UEW 761. [= urjpem]
$3rg5245 [siprei] forest’. [= urypro]
sértnjem [wbipraem] ‘T hit, I bump into’ [T stumble’].
[= myprHeM]
§38er [tubiep] ‘milk’. [= mop]
$38t5 [mwemmrer] ‘leash’; [< Balt.] SSA1 161, UEW 786.
[= mryro]
§925 [bpkel] ‘autumn’; [=] Fi. syys; [= FU] UEW 443, GB
232, SSA3 229. [= mbDKe]
$3vem [mwbiBeMm] ‘T spit’; [= FU] UEW 479, GB 270, SSA3
229. [= uryBem]
$5var [wekip] ‘bladder’; [< Chuv.] R1 214. [= wryBsIp]
Saldar [mbLiaeIp] ‘wing’. [= wmrysngsip]
Salem [mubinem] ‘I melt’; [=] Fi. sulaan; [= FU] UEW 450,
GB 254, SSA3 210. [= mysnem]
SapSam [wermmam] ‘I pull; I suck’. [= mwynmam]
Sopstem?4° [mprmrem] ‘T transport’. —
Saralam [wbipanam] ‘T §tab’; [= FU] UEW 491, GB 258,
SSA3 222. [= mypanam]
Sasar [mwbpkap] ‘younger sister’; [=] Fi. sisar; [< Balt.]
SSA3 187, UEW 761. [= mrysxap]
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246

This word is not
found in EGT. It
does, however, ex-
ist in the Swedish
manuscript.

A misprint in EGT
(Sopstem). The cor-
rect form is found in
the Swedish manu-
script.
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248

In present-day Hill
Mari the word for
‘uncle’ is  kuguza
[kyrysa].

In EGT all three
verbs are  writ-
ten with $c, but sk
is used in the Latin
and Swedish manu-
scripts.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

Z

zd [p13d] ‘brother’, kogo za?47 [koro »13d] ‘uncle’; [#]
Fi. setd; [= U] UEW 78, GB 26, SSA1 229. [= u3a]

Z

Zarga [pukaprei] ‘green’; [< FP < Iran.] UEW 823, GB 300,
SSA3 436. [= yxapre]

Zava [xaBa] ‘Rana, frog’; [< Ru.] Sav. 95. [= yxaBa]

Zep [xen] ‘reckoning’ [‘time’]. [= xam]

Zeplem [sxerutem] ‘T am responsible, I answer for’ [T re-
spect’]. [= xamnem]

Zga [pukra] ‘fur coat’; [= FU] UEW 541, GB 301, SSA3 379.
[= yxra]

T

tajem [Taem] ‘Thide’; [< Tat.] Is. 151. [= Toem]
talasem [ramawem] T hurry’, caus. talastem or talasta-

rem [ramamrrapem] ‘I accelerate’; [< Tat.] Is. 152.
[= Tomamiem, Tonamrapem|

tangaz [Tanrspk] ‘sea’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 219. [= Te-
HBI3]

taskem?48 [ramkem] T tread, I Stamp’, dim. taskalam
[ramikamam]|, dim.-caus. taskaltem [ramkanrem].
[= TorIKeM, TOIIIKAIAM, TOLIKAJITEM |

taskaltas [Tamukanrteiu) ‘Step, stair’.

taza [tasa] ‘fat’, tazalem ‘I get fat(ter)’; [=] Tat.; [< Tat.]
R2 68. [= Ta3za]

tavar [TaBap] ‘axe (Tomops)’. [= ToBap]
takts [raxTei] ‘wasp’. [= Tekre]
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tdang [raunr] ‘friend’; [< Chuv.] R1 218. [= Tam]

tar [1ép] ‘price’ (see dk); [< Chuv.] R1 219. [= Tap]

tarlem [rapnem] T employ, I hire’; [< Chuv.] R1 219.
[= Taprem]

tdarvinem [rapsanem]| ‘T move’, caus. tdrvdtem [TapBa-
teM]; [< Chuv.] R1 219. [= TapBaneMm, TapBaTem]

tels [Tent1] ‘winter’; [=] Fi. talvi; [= FU] UEW 516, GB 271,
SSA3 265. [= Tene]

temdm [remam] ‘T get satiated’, caus. temiktem [TeMBIK-
teMm] ‘I saturate; I satiate’; [= MU] UEW 520, GB 272.
[= TemaM, TeMBIKTEM ]

ti [Tu] ‘Pediculus, louse’; [=] Fi. tdi; [= FU] UEW 515, GB
278, SSA3 353. [= Tuii]

tir (tiir) [tup] ‘sleigh’; [= FU] UEW 517, GB 272, SSA3 356.
[= Tep]

tjotja [TeoTa] ‘grandfather on father’s side’. -

toi [Toii] ‘orichalcum, brass’. [= Toii]

tolam [tonam] ‘T come’; [=] Fi. tulen; [= U] UEW 535, GB
278, SSA3 324. [= TonaMm]

top [Tom] ‘cannon’?49; [=] Tat.; [< Tat.] R2 70. [= Tomn]

tor (toor) [Top] ‘cramped, narrow’; [< Chuv.] R1 222. -

tos [toc] ‘friend’; [< Tat.] R2 71. [= Toc]

to$ [tomr] ‘back of axe’; [= FP] UEW 793, GB 281, SSA3
251. [= Tor]

tostem?5° [romrem] ‘I dare’; [=] Fi. tohdin; [= FV] UEW
799, GB 281, SSA3 303. [= TomTaMm]

tot [Tor] ‘taste’; [< Chuv.] R1228. [= TyT]

totla [Torisi] ‘sweet’; [< Chuv.] R1 228. [= Ty1i0]

tor or torok (t6or) [Top, TOpoOK] ‘Straight; Straightaway’;
[#] Fi. suora; [< Chuv.] R1 222. [= 16p]
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In EGT top has been
translated as ‘tor-
ture’, but in the
Swedish manuscript
the correct meaning
‘cannon’ is found.
Usually, the verb
toStam is inflected
in the first conjuga-
tion, not in the sec-
ond as in EGT.
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In EGT tuumoas, but
the correct form
with § is found in
the manuscripts.
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torgestem [toprewmrem] T hop’. [= Topiurem]
torlanem [16paauem] ‘I get well’; [< Chuv.] R1 222. [= 16p-
JlaHeM |

torlem [Topnem] Tmend, T heal’, caus. torlsktem [TOpIBIK-
teMm] id.; [< Chuv.] R1 222. [= T6piem, TOpiabIKTeM]

tum [tym] ‘Quercus, oak’; [=] Fi. tammi; [= FV] UEW 798,
GB 286, SSA3 265. [= TymO]

tup [tymn] ‘back’; [?= MU] UEW 538, GB 287. [= Tym]

tuumas?s! [rymseiur| ‘patch’; [= FP] UEW 798, GB 28s.
[= TymbI1]

tuumastem [rympuurem] ‘I patch, I mend’; [= FP] UEW
798, GB 285. [= TymbIiITEM]

tylem [tynem] 1 pay’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 72. [= 1ynem]

tysdk [rymak] ‘mattress’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 72. [= 1y-
II1aK]|

tikdldm [tékanam] Ttouch’; [#] Tat.; [< Chuv.] Fed. 130,
R1 269. [= TykaneMm]

t3lz3 [Thunskl] ‘moon’; [#] Ko. télys. [= Teunze]

ting [rewar] ‘base of a tree’; [=] Fi. tyvi or tyen; [= FU]
UEW 523, GB 289, SSA3 350. [= Ty]

tingdlam [rharanam] 1 Start’; [= FU] UEW 523, GB 289.
[= Tyréanam]

tir [té1p] ‘edge’; [=] Ko. dor; [= MP] UEW 795, GB 29o0.
[= Tp]

t3rd3$ [teiprhim] ‘round’. [= TIpTHILI]

tiredam [tbipenam] ‘I cut, I scythe’; [#] Tat. [= Typenam]

tirva [teiperi] ‘lip’; [= FP] UEW 8o1, GB 290, SSA3 336.
[= 1ypBo]

tirdnj [téipbiae] ‘aslant’; [= MP] UEW 795, GB 29o0.
(= Typein]
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titsrd [Thireipa)] ‘fog, vapor’; [< Chuv.] R1228. [= Ty ThIpa]

tagar [teireip] ‘shirt’; [= MP] UEW 797, GB 288. [= TyBsIp]

tal [tewn] ‘fire’; [=] Fi. tuli; [= U] UEW 535, GB 284, SSA3
323. [= Tya]

tombak [tpim06ak] ‘lead bullet’252 [‘further that way’].
[= Tymbak]

tamdem [reimmem] ‘I teach’, caus. tomdoktem; [= VS]
UEW 537, GB 286. [= TyHBbIKTEM]

tomenjim [teimenam]| ‘T learn’; [= VS] UEW 537, GB 286.
[= ryHemam]

tar?53 ‘border’; [cf. tir above]. [= Typ]

tor?54 [teIp] ‘calm, quiet’. —

torlem [Teipiem] ‘T am silent’. -

tornja [TeipHsa] ‘swan’ (see jyys3) [‘Grus, crane’]; [< Chuv.]
R1 228. [= TypH1]

tasman [TeiumMan] ‘scoundrel, robber’ [‘enemy’]; [=] Tat.;
[< Tat.] R2 75. [= Tymman]

U

ua [ya] ‘Salix arenaria, willow’; [< Chuv.] R1 234. [= ya]

uks [ykut] ‘branch, twig’; [=] Fi. oksa, [#] Ko. uu; [= FP]
UEW 716, GB 293, SSA2 262. [= yku]

up$ [ymuu] ‘cap’; [= MP] UEW 720, GB 296. [= ymui]

ur [yp] ‘Sciurus, squirrel; kopeck’; [=] Ko. ur, [=] Fi. orava;
[= FP] UEW 343, GB 297, SSA2 270. [= yp]

urmazam [ypmbikam| ‘Thowl’. [= ypmbokam]

uras (urs) [Bypc] ‘Steel’; [#] Fi. terds; [< Chuv.] R1 124.
[= Bypc]

ustas [ywrreru] ‘verst, Russian measure of length (sep-
cra)’. [= yirsim|
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254

Castrén’s  transla-
tion seems incom-
prehensible, as the
word looks like the
pronominal adverb
translated in square
brackets.

In Hill Mari, the
word tir ~ tor has
dialectally differen-
tiated into two forms
differing in their
vowel and meaning.
In EGT tor.



255 The noun is only
found in the Swed-
ish manuscript, not
in EGT.
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uzam [yxxam] ‘I see’; [= V] UEW 809, GB 299. [= yxam]

uta [yre1] ‘superfluous’; [< Chuv.] R1 237. [= y10]

uu [y] ‘new’; [=] Fi. uusi; [= FU] UEW 587, GB 292, SSA3
380. [=y]

Vv

vada [Banpl] ‘evening’. [= Bogo]

vaktem or paktem ‘I drip’. -

vaktas$ or paktas?s5 [Bakreiui| ‘water drop’. —
val [Baun] ‘trough’; [< Chuv.] R1 122. [= Box]

valem [Banem] ‘I go down; I sink’; [= FU] UEW 554, GB
315, SSA3 399. [= BosteM]

valganza [Banreiuseiu] ‘lightning’; [=] Fi. valkea; [= FV]
UEW 554, GB 316, SSA3 399. [= BonreHue]

vastaltem [Bamranrem] ‘T exchange, I swap something for
something’; (cf. [#] Fi. vastaan ‘againét, for’); [= FP]
UEW 811, GB 307, SSA3 390. [= BalutanreM|

vastar [Bamrrap] ‘Acer platanoides, maple’; [=] Fi. vahteri
[= FV] UEW 812, GB 308, SSA3 382. [= Bamrrap]

vastem [BamureMm]| I translate’; [= FV] UEW 815, GB 308,
SSA3 416. [= BomTEeM]|

vastalam [Bawrrbutam| ‘Tlaugh’. [= Bowrsuiam]
vastor [Bawutsip] ‘twig; broom’. [= BomTsIp]

vazam (vaazam) [Baszam] I fall, I sink’; [#] Ko. uzja; [= FP]
UEW 808, GB 317. [= Bo3aM]

vaz [Bax] ‘root’; [=] Ko. vuz; [= MS] UEW 548, GB 317.
[= BoXK]

vazlam [Baxbutam] ‘I feel ashamed’; [= VP] UEW 808, GB
318. [= BoKbLIAM |

viks [Baxm] ‘mill’. [= Baku]
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vir [Bap] ‘place’; [#] Tat.; [= FU] UEW 569, GB 310, SSA3
428. [= Bep]

vits [Bare1] ‘wife’; [?< Chuv.] R1 120. [= Bare]

vess [BeckI] ‘other’. [= Bece]

vilem [Bunem] T sprinkle’. [= Benem]

vim [BumM] ‘medulla, marrow; birch’s heartwood’, (cf. [#]
Fi. voima ‘Strength’), vui vim [Byit Bum] ‘brain’;
[= FU] UEW 572, GB 309, SSA3 488. [= BeM]

vimd [Buma)] ‘working bee’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 121
(= Bjma]

visem [Bucem] ‘I weigh, I measure’; [< Chuv.] R1 121
[= Bucem]

vitd [Bura)] ‘Stable, cowshed’; [< Chuv.] R1 122. [= BjTa]

voljok [BombbIk] ‘livestock’; [< Chuv.] R1123. [= BobBIK]

vui [Byi1] ‘head’; [#] Ko. vyy ‘overhead’, [#] Fi. yli; [= U]
UEW 336, GB 319, SSA2 261. [= ByIi]

vulna [Bynusi] ‘tin’; [= MU] UEW 581, GB 320. [= BynHO]

vurgamla [Bypreimia] ‘right-hand’. [= mypaa]

v3ck32256 [BHIukbok] ‘thin, skinny’; [= FM] UEW 817, GB
312. [= BUUKBIK]

v5l5 [BEb1] ‘mare’; [=] Ko. vo6 (véli) ‘horse’, [#] Tat. bid;
[= FU] UEW 563, GB 321. [= By150]

var [BBIp] ‘blood’; [=] Fi. veri; [= FU] UEW 576, GB 322,
SSA3 427. [= Byp]

vargedcs [Bhipreusi] ‘Wednesday’. [= Bypreue]

vargenjs [BEIprensnbi| ‘copper’; [=] Ko. yrgd; [= MP] UEW
576, GB 322. [= Bjprene]

vit [Beim]| ‘water’; [=] Fi. vesi; vat sdnzd [BEIACHIH3A]
‘spring [lit. eye of the water]’; viddn [Bbinan] ‘wet,
damp’; [= U] UEW 570, GB 323, SSA3 429. [= ByA,
BYOIIMHYA, BYOaH)|
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256 The correct form
with ¢ is found in
the manuscripts (in
EGT 9).
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258

The correct form
with a word-final
Z is found in the
Swedish manuscript
(in EGT 3).

The correct form
with an 2 is found in
the manuscripts (in
EGT 2).
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vadcéem [Bbruem| ‘I wait’; [#] Fi. varron (vartoa); [= U]
UEW 334, GB 319, SSA2 258. [= ByueMm]

vargem [BoipreMm] ‘garment, vestment’; [= MU] UEW 584,
GB 298. [= Byprem]

varsem [Beipcem] ‘T scold’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 125.
[= Bypcem]

vasalem [Booxamem] ‘I sell’; [=] Ko. vuzala; [= FU] UEW
585, GB 299, SSA2 274. [= yxaneMm]

Y

ydem [ynem] Tsow’; [?= VU] UEW 570, GB 303. [= ynem]

yl [yn] ‘the one that is below’; [= U] UEW 6, GB 304, SSA1
66. [= yn]

yngs [yursi] ‘Bubo, eagle-owl’. [= yHTS]

yps [ymu] ‘smell’; [=] Ko. is, [#] Tat. is; [= U] UEW 83, GB
304. [= yru]

ypSem [ymiem] ‘I smell’; [= U] UEW 83, GB 304. [= yu-
rem|

¥§ [yua] ‘club, cudgel’. [= ]

yskyz?57 [ymkyx] ‘ox’; [=] Ko. 6; [= MP] UEW 806, GB
305. [= YIUKBDK]

ys$ts [yurrst] ‘cold’; [= FU] UEW 9o, GB 40, SSA1 260.
[= iy o]

yZim258 [yxam] T invite’; [= MP] UEW 629, GB 306.
[= yxam]

yy [¥] ‘butter’; [=] Ko. vyi, [=] Fi. voi; [= FU] UEW 578, GB
303, SSA3 467. [= yii]

yyp [yn] ‘hair’; [=] Saa. yopt; [= U] UEW 14, GB 304.
(= ym]
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35

adsr [bimpip] ‘daughter, girl’; [#] Fi. tytdr. [= yueip]

adiramas [bypbipaman] ‘young wife’ [‘woman’]. [= yubr-
pamari]

dfslem [b1dpbuiem] 1blow’. [= yduem]

slem [buiem] I live’; [=] Fi. eldn; [= U] UEW 73, GB 23,
SSA1 103. [= nieMm]

dmélkd [simbuika] ‘shadow’. [= ymbuIKa]

angszd [biurbpkd) ‘shoulder’; [#] Tat. -

snjanem [brusuem| ‘I believe, I hope’; [#] Tat. [< Chuv.]
R1127. [= unaneMm]

ards [s1pmpi] ‘heartwood’; [#] Fi. ydin. [= pyno]

arvezd (3rbezd) [wipBessr] ‘child, young man’; [#] Tat.
[?= FV] UEW 722, GB 218. [= pBe3e]

3Stdldam [buuranam] ‘Tsweep’. [= yranam|

sStem [brurem] ‘T do’; [#] Tat. [= FP] UEW 626, GB 18.
[= prrem]

35t3 [buurhl] ‘belt’; [?= FU] UEW 575, GB 305. [= y1urd]

9

adalam [piopuiam] ‘I pray’. [= yapuiam]

adarem [prasipeM] ‘T comb; I row’. [= ynbipem]

omoala (amla) [pmvbuta]l ‘Humulus lupulus, hop’; [#]
Fi. humala; [< Chuv.] R1 235. [= ymuna]

ara$ [wpax] ‘crack, gap’; [= MU] UEW 418, GB 217.
[= posx]

argem [piprem] ‘Isew’; [= MU] UEW 584, GB 298. [= yprem]

a$ [pr] ‘intelleét; memory’, asan [priuan] ‘wise’; [< Tat.]
R2 83. [= y1u, yuran]
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259 This Corrigenda page has
been published in some edi-
tions of the Elementa gram-
matices Syrjaenae.

The Corrigenda page
at the end of the Elementa
grammatices Tscheremissee is
shorter, with a list extending
only to page 17.

Corrigendazs9

Page line [Castrén’s correction]
IX 26 tofla totla
X 3 | no Pycckici o Pycckiit
15 tu tu
XI 3 a e
2 1 19 Bl
7 $ J
7 8 wice wice
9 wits wic
1 sai cen saicen
28 aperir aperio
9 10 | kumbad-cas kumbadcas
12 1 s s
13 17 lets lec
15 30 | Symbelde (te.) Symbelde.
16 15 | pingdraddk pingdddrik
21 Symbelgik symbelgic
17 13 ad 7, ad 7, nec non cardinale 10,
22 3 minjen minjin
4 tinjen tinjin
26 10 P6orteden Porteden
17 | ImnilandZe ImnilindZze
28 6 | Imnietkad€ Imnietkadc
29 5 | Imnistkadc Imnistkadc
11 Porteston Porteston
14 Imnidest Imnidest
30 14 | Imnitvylalan Imnitvylédlan
32 21 suffixo vyld, vyld suffixo,
35 8 Ille Illa
41 17 Tylas Tylas
44 1 olana olana
45 17 quoge quoque
25 Jjyas jyas
47 7 -telda -teldd,-delda
56 15 mindirk mindirc
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Abbreviations
abl. ablative MU Mari-Ugric
carit. caritive nom. nominative
caus. causative onom. onomatopoeic
Chuv. Chuvash opt. optative (desiderative
dat. dative in modern grammars)
dim. diminutive pl. plural
Fi. Finnish plur. plural
fact. factitive pret. preterite
FM Finno-Mari ptcp. participle
FP Finno-Permic refl. reflexive
FU Finno-Ugric Ru. Russian
FV Finno-Volgaic Saa. Saami
gen. genitive sg. singular
Germ. German sing. singular
IE Indo-European suff. suffix
illat. illative superl. superlative (case)
imperat. imperative Tat. Tatar
iness. inessive U Uralic
in§tr. instructive \ Volgaic
Iran. Iranian VP Volga-Permic
Ko. Komi \& Volga-Samoyedic
Lapp. Lappish (Saami) vu Volga-Ugric
MP Mari-Permic Zyr. Zyrian (Komi)

MS Mari-Samoyedic
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Sources

Archival sources

National Library of Finland, Helsinki (KK)
Coll. 539 M.A. Castrén’s collection
Manuscripta Castreniana Vol. IV

1 Elementa grammatices Tscheremissae. Ms impr. pagg. 1-68

2 Elementa grammatices Tscheremissae. Fragm. pagg. 69—96

3 Elementa grammatices Tscheremissae. Conc. praefationes. Die 1 Maji 1845. pagg. 97-103
4 Elementa grammatices Tscheremissae. Ms suetiana. pagg. 105-169

5 Index Vocabulorum. Ms impr. pagg. 171-208

6 Index Vocabulorum. Conc. lat. pagg. 209220
7 Index Vocabulorum. Conc. suet. pagg. 221-236
8 Tscheremissisk Vocabularium. pagg. 237-276
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kirja 1-3, 1992—2000. Suomalaisen Kirjallisuuden Seu-
ra — Kotimaisten kielten tutkimuskeskus, Helsinki.

UEW = Rédei, Karoly, 1988. Uralisches etymologisches
Worterbuch. Akadémiai Kiad6, Budapest.

Vasikova 1994 = Bacukosa, JLIL. Koipuvik mapra opgo-
2pagu_nvimoep. Mapbl DNBIH TEPUOUKA U3TATeNb-
ctBO, Momkap-Oua.

Veske 1889 = Becke, Muxxken. Hscnmdosais o Hapro-
uuaxs uepemucckaeo A3vika I. Immneparopckint Kasan-
CKill YHuUBepcureTs, KasaHs.

Vikstrom - Zorina 2007 = Bukcrpém, Oxcana — 3o-
puHa, 30s. 36YK060il cMPOil COBPEMEHHOZ0 20PHOMA-
puiickozo asbika. VamatenbctBo Mapuiickoro rocy-
TapcTBEHHOTO yHUBepcuTeTa, Momkap-Oia.

Vikstrom - Zorina 2010 = Buxcrpém, Oxcana — 3o-
puHa, 3os. IladexHas cucmema cogpemeHH020 e0pHO-
Mmaputickozo a3vika. IsmarenbcTBo Mapuiickoro rocy-
MapcTBEeHHOTO yHUBepcuTeTa, Momkap-Oia.

Wichmann, Yrjo, 1909. Uber eine Art ,Rhotazismus*
im Tscheremissischen. FUF IX, Heft 1-3, 114-119. Hel-
singfors — Leipzig.


https://doi.org/10.5281/zenodo.4784188
https://doi.org/10.1371/journal.pone.0269648

sjoki
1icéjohka

|

4
s
Bare rﬁs/ Sea
s
iy

Kildin
y.
P




East Siberian |

Sea |
%/
’ bl I
M.A. Castrén’s Journeys (%
i
@® Route of 1838 /
Route of 1839
i
O Route of 1841-44 fr"
© Route of 1845-49 Jr,'
<> (Other) major cities and
settlements in their region X
;’f OxOTSK<>
.--."
e Aly
Tajmyr a0 o 2,
Peninsula e,
Q.
e
¢
A "
S0 3
C___\-')"'f JAKUTSK
{5
ug. Dudinka G~ :
'n \ C_/_.-"'- ,Q,\
o Central s Aoy -~
Siberian P,‘?‘ =
% Plateau
e
Y e
Turuxansks o y '{u"gu‘%a
oturuxansk) B Lo’
(©)
8 6
» AN&up”
%
K‘ﬂPodkamennaja BLAGOVESCENSK
Tunguska
%5 i
%0 g Neréinsk @
& Narym » @Enisejsk 309)‘ '. ! o gg QIQIHAR
o B = =<4 Cita o Curuxajtuj
o Krasno- h 'ii o o Ba 9 (Priargunsk)
jarsk NizZneudinsk a9
aTomsk e ° ‘ﬁn“ o .
Irkutsk @Verxneudinsk
5 o & : e 8 °° (Ulan-Ude)
= L= Sajan Ad o0 <4
)SCEKOVO Minusinsk Mountains e e BAJAN TUMEN
DSIBIRSK) l.'lg & (COIBALSAN)
3> - & o
) AV
BARNAUL (\%
%0

¢ URrRGA (ULAANBAATAR)



	Cover
	Back cover

	Map: M.A. Castrén’s Visits to the Mari area
	Title page
	Colophon
	Contents
	Manuscripta Castreniana: A General Preface to the Series
	Editor’s Foreword (Sirkka Saarinen)
	Birth of the Mari Grammar
	The Manuscript
	The Critical Edition
	Acknowledgements

	M.A. Castrén: Elementa grammatices Tscheremissæ (Fundamentals of Cheremis Grammar, edited and commentary by Sirkka Saarinen)
	Preface
	I Phonetics
	Vowels
	§ 1

	Consonants
	§ 2

	Vowel alternations
	§ 3
	§ 4

	Consonant alternations
	§ 5
	§ 6
	§ 7


	II Accent and Quantity
	Accent
	§ 8

	Quantity
	§ 9


	III Nominals
	A. Nouns
	Case
	§ 10
	§ 11
	§ 12

	Declension
	§ 13
	§ 14


	B. Adjectives
	Declension
	§ 15

	Degree of comparison
	§ 16


	C. Numerals
	Cardinals
	§ 17
	§ 18

	Ordinals
	§ 19

	Collectives and distributives
	§ 20

	Multiplicatives
	§ 21

	Iteratives and temporals
	§ 22

	Fractions
	§ 23


	D. Pronouns
	Personal pronouns
	§ 24

	Possessives
	§ 25

	Reflexives
	§ 26
	§ 27

	Suffixes
	§ 28
	§ 29

	Demonstratives
	§ 30

	Interrogatives
	§ 31

	Derived pronouns
	§ 32



	IV Verbs
	General characteristics
	§ 33

	Conjugation
	§ 34
	§ 35
	§ 36
	§ 37
	§ 38

	Auxiliary verbs
	§ 39
	§ 40

	Negative conjugation
	§ 41
	§ 42
	§ 43
	§ 44
	§ 45

	Derived verbs
	§ 46


	V Postpositions
	§ 47

	VI Adverbs
	§ 48

	VII Conjunctions
	§ 49

	VIII Interjections
	§ 50

	Vocabulary
	Foreword to the Vocabulary (Sirkka Saarinen)
	A
	Ä
	C
	Č, DČ
	E
	χ
	I
	J
	K
	L
	M
	N
	O
	Ö
	P
	R
	S
	Š
	Z
	Ž
	T
	U
	V
	Y
	Ə̈
	Ə

	Corrigenda

	Abbreviations
	Sources
	Map: M.A. Castrén’s Journeys



